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 Заседание открывается в 9 ч. 00 м. 

Пункт 8 повестки дня (продолжение) 
 

Общие прения 

  Выступление г-на Ленина Морено Гарсеса, 
вице-президента Республики Эквадор 

 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление вице-
президента Республики Эквадор. 

 Вице-президента Республики Эквадор г-на Ле-
нина Морено Гарсеса сопровождают на три-
буну.  

 Председатель (говорит по-французски): Для 
меня большая честь приветствовать вице-прези-
дента Республики Эквадор Его Превосходительство 
г-на Ленина Морено Гарсеса и пригласить его вы-
ступить перед Ассамблеей.  

 Г-н Морено Гарсес (Эквадор) (говорит по-ис-
пански): Я хотел бы поздравить Его Превосходи-
тельство г-на Йозефа Дайсса с избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят пятой сессии и с удовлетворением отметить 
его замечательное предложение об основной теме 
общих прений «Подтверждение центральной роли 
Организации Объединенных Наций в глобальном 
управлении». Эта тема является также составляю-
щей политики Эквадора по укреплению многосто-

ронности. С этой целью мы неизменно поощряем 
региональную интеграцию в качестве вполне ло-
гичного реагирования на наследие своих предков, в 
рамках которого мы никогда не создавали и не за-
щищали границы между дружественными страна-
ми.  

 Результатом стремления к объединению Юж-
ной Америки стало учреждение Южноамериканско-
го союза наций (УНАСУР) в качестве района под-
линной интеграции, нацеленной, в частности, на 
ликвидацию неравенства и укрепление демократии. 
26 ноября Эквадор передаст свое временное пред-
седательство с августа 2009 года нашему братскому 
государству Гайане. Действуя в том же ключе, Эк-
вадор укреплял сотрудничество Юг-Юг в качестве 
механизма развития, содействуя сотрудничеству 
между законными представителями государств-
участников. Мы полагаем, что мнения стран необ-
ходимо учитывать и необходимо удовлетворять их 
требования и решать их реальные проблемы, а так-
же что сотрудничество должно стать реальностью в 
среднесрочной перспективе.  

 Я хотел бы подчеркнуть, что одним из важ-
нейших мероприятий в этом направлении стали 
усилия в знак солидарности с нашей братской стра-
ной Гаити и ее законным правительством в целях ее 
восстановления с целью обеспечить развитие, к ко-
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торому она стремится, и укрепить ее институты, как 
она того заслуживает.  

 Я хотел бы особо подчеркнуть то большое 
значение, которое мы придаем вопросу изменения 
климата. Эквадор является одной из 19 стран мира, 
отличающихся огромным разнообразием. Мы гор-
димся парком Ясуни, расположенном в лесах бас-
сейна реки Амазонки, который в 1989 году был 
объявлен ЮНЕСКО мировым биосферным заповед-
ником. Ученые едины во мнении относительно уни-
кальной ценности этого парка в связи с его необы-
чайным биоразнообразием, состоянием сохранно-
сти и его культурным наследием. В парке сосредо-
точено огромное число видов земноводных, млеко-
питающих, птиц и растений. Ясуни также является 
заповедником плейстоцена. Там не оказал воздейст-
вие на виды ледниковый период, что позволило со-
хранить процесс дифференцированной эволюции 
новых видов. Кроме того, Национальный парк Ясу-
ни является родиной двух коренных народов, кото-
рые предпочли жить в добровольной изоляции от 
западной культуры: тагаери и тароменане. Оба при-
надлежат к культуре уаорани, отмеченной вековой 
мудростью и богатым культурным наследием.  

 Богатство парка также связано с его недрами. 
В Ясуни имеются запасы нефти, благодаря которым 
Эквадор мог бы получить 846 млн. баррелей тяже-
лой сырой нефти. Три года тому назад президент 
Эквадора экономист Рафаэль Корреа, выступая на 
этом форуме (см. A/62/PV.7), выдвинул инициативу 
«Ясуни ИТТ», направленную на сохранение под-
земных запасов нефти и отказ от ее использования. 
Если мы реализуем это стремление, мы предотвра-
тим выброс в атмосферу 407 млн. тонн углекислого 
газа — что является основной причиной изменения 
климата — и мы оставим нетронутым крупнейший 
на планете биосферный заповедник. Для этого нам 
необходимо повысить уровень осознания этого на 
глобальном уровне и заручиться соответствующей 
международной поддержкой на уровне, как мини-
мум, половины от общих поступлений в 
3,6 млрд. долл. США, которые государство Эквадор 
получило бы в случае разработки запасов нефти. 

 Эквадор — это страна, которая прилагает уси-
лия в целях достижения развития. Однако в качест-
ве акта великодушия народ Эквадора решил отка-
заться от 50 процентов дохода, который принесла 
бы эта нефть при условии, что международное со-
общество приложит аналогичные усилия.  

 Инициатива Ясуни, как об этом сказал сам 
президент Корреа, не просто символична. Это важ-
нейшая инициатива для нашей страны и для всей 
планеты. Она поможет защитить один из районов 
богатейшего биоразнобразия — возможно, бога-
тейшего в мире, — и это, несомненно, содействова-
ло бы смягчению последствий изменения климата. 
Мир смог бы оценить жизненный уклад народов 
бассейна реки Амазонки, в частности уклад самых 
уязвимых среди них: коренных народов, живущих в 
добровольной изоляции.  

 Мы уже создали основной фонд, находящийся 
в ведении Программы развития Организации Объе-
диненных Наций, при участии эквадорского госу-
дарства, нашего гражданского общества и предста-
вителей наших братских стран-партнеров.  

 Я призываю наши братские страны во всем 
мире, особенно промышленно развитые страны, 
поддержать Инициативу Ясуни и, признавая нашу 
общую ответственность за изменение климата, за-
няться поисками оригинальных решений проблемы, 
которая угрожает самому существованию человече-
ского вида. Мудрость индейского эпоса учит нас 
тому, что мы не унаследовали Землю от своих роди-
телей, а, скорее, заимствовали это волшебное тво-
рение во временное пользование у наших детей.  

 Эквадор достиг своих показателей в контексте 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия, и продолжает содейство-
вать их реализации, в частности, подавая пример 
международному сообществу. Однако я хотел бы 
твердо заявить о том, что в целях в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия, 
не учтен весьма значительный сегмент населения и 
что вскоре будут выявлены пробелы в социальной 
политике стран. Я говорю здесь об отверженных 
среди отверженных, забытых среди забытых. Я го-
ворю об инвалидах. 

 Давайте внесем в этот вопрос ясность: инва-
лидность — это не отсутствие способности к труду, 
а скорее элемент человеческого многообразия. На-
ряду с географическим, культурным и биоклимати-
ческим разнообразием существует и разнообразие 
способностей, и именно оно и является основой та-
ланта, энтузиазма, увлеченности, настойчивости и 
воли. В Эквадоре было проведено биопсихосоци-
альное исследование — клиническое и генетиче-
ское исследование, посвященное инвалидам в на-
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шей стране. Мы и представить себе не могли то, что 
нам предстояло узнать в ходе этого исследования: 
мы узнали об участи людей, вынужденных жить в 
ямах и клетках в полном безмолвии и в надежде на 
смерть как на единственное избавление, об участи 
людей, стыдящихся самих себя и вызывающих стыд 
у других. 

 Этому в Эквадоре положен конец. Еще многое 
предстоит сделать, но, вместе с тем, нам удалось 
уже многого достичь. В настоящее время у нас есть 
возможность благодаря спутниковой связи  уста-
навливать местонахождение каждого нуждающего-
ся в помощи инвалида в Эквадоре с целью предос-
тавления необходимой технической помощи, дос-
тупного и достойного жилья, обеспечения медицин-
ского обслуживания, реабилитации, профессио-
нальной адаптации и интеграции в систему образо-
вания. Кроме того, те, кто ухаживает за лицами с 
серьезными физическими и психическими рас-
стройствами, получают от правительства денежные 
пособия в размере минимальной заработной платы 
в знак признания их самоотверженных усилий. 

 Существенную роль в проведении этого под-
робного исследования сыграл опыт братской Рес-
публики Куба. Когда необходимо протянуть руку 
помощи, из стран Латинской Америки Куба, воз-
можно, с наибольшей готовностью проявляет соли-
дарность, несмотря на то, что сама продолжает 
страдать от самой позорной, противоправной и не-
законной блокады в истории человечества, которую 
Эквадор, будучи благодарной страной, решительно 
осуждает. 

 Проблема миграции людей требует неотлож-
ного решения. Я хотел бы призвать все страны, 
особенно развитые государства, подписать Между-
народную конвенцию о защите прав всех трудящих-
ся-мигрантов и членов их семей, которая была от-
крыта для подписания 20 лет назад, — подчерки-
ваю, 20 лет назад. Я хотел бы спросить, разве мы не 
являемся представителями одной человеческой ра-
сы? Разве нас не объединяют общие проблемы? 

 Я хотел бы также спросить: разве мы не про-
ходим один и тот же процесс развития? Разве нас не 
объединяют общие надежды на будущее? Давайте 
совместными усилиями реализуем мечту об уни-
версальном гражданстве. Люди должны иметь воз-
можность передвигаться по всему миру, куда жела-

ют и когда желают, точно так же, как они делают 
это у себя дома и в кругу семьи. 

 Я хотел бы подтвердить позицию Эквадора, 
осуждающего все формы колониализма и оккупа-
цию территорий иностранными силами. Мы вновь 
подтверждаем, что диалог должен неизменно слу-
жить механизмом урегулирования всех конфликтов. 

 Мы верим в суверенное право всех государств 
на развитие и использование ядерной энергии в 
мирных целях. Мы стремимся к построению мира, 
свободного от ядерного оружия. Поэтому мы счита-
ем, что учить других следует на своем собственном 
примере. Я еще раз подчеркиваю: мы стремимся к 
построению мира, свободного от ядерного оружия, 
однако мы считаем, что учить других следует на 
собственном примере, и то, что мы требуем от дру-
гих, мы должны в первую очередь требовать от себя 
самих. Я призываю решить эту проблему раз и на-
всегда. Я призываю ликвидировать ядерные арсена-
лы и объявить вне закона производство и сбыт ору-
жия массового уничтожения так же, как мы объяви-
ли вне закона производство и сбыт незаконных нар-
котиков. 

 Без мира не может быть глобального управле-
ния. Природа — лучший проповедник мира. Я ро-
дился в эквадорском бассейне Амазонки. Мы назы-
ваем нашу планету наша Мать-Земля. Она и мы — 
это единое целое. Поэт и путешественник Уолт 
Уитмен сказал о людях, всем сущем на Земле и о 
самой Земле следующее: «Каждый атом, принадле-
жащий мне, в равной степени принадлежит и вам» 
(«Песня о себе»). Мы все состоим из одних и тех же 
атомов, объединяющих нас всех. Мы рождаемся из 
праха, некоторое время кружимся в водовороте 
жизни, а затем возвращаемся к Матери-Земле, Ма-
тери-Природе. Вместе с тем, Мать-Земля страдает 
от жестокости и неуважения людей. Однако даже в 
состоянии агонии она сохраняет свою щедрость. 
Рабиндранат Тагор сказал, что Землю оскорбляют и 
унижают, а в ответ она предлагает цветы и фрукты. 

 Я призываю государства-члены, братские 
страны, поддержать это революционное видение, 
установить мир и придать ему прочный характер, 
изменить ход истории для тех, кто страдает на этой 
Земле от оккупации, загрязнения окружающей сре-
ды, унижения и пренебрежения. 

 Давайте создадим армию воинов, у которых не 
будет за плечами ружей и ранцев с боеприпасами, 
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но которые будут иметь в своем распоряжении 
средства для обеспечения охраны окружающей сре-
ды, развития медицины, защиты прав человека и 
солидарности между людьми, которые будут стре-
миться к преодолению единственной реально суще-
ствующей формы недееспособности — недееспо-
собности человечества. Существует лишь одна 
форма недееспособности — неспособность дейст-
вовать. Наш враг, неравенство, хотя и опасный, бу-
дет побежден. Победа, несомненно, будет за нами. 
Мы, несомненно, победим. 

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить вице-президента Республики Эквадор за толь-
ко что сделанное им заявление. 

 Вице-президента Республики Эквадор г-на Ле-
нина Морено Гарсеса сопровождают с трибу-
ны. 

 

  Выступление вице-президента Республики 
Ботсвана генерал-лейтенанта Момпати 
Мерафе 

 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление вице-прези-
дента Республики Ботсвана. 

 Вице-президента Республики Ботсвана гене-
рал-лейтенанта Момпати Мерафе сопровож-
дают на трибуну. 

 Председатель (говорит по-французски): Мне 
доставляет большое удовольствие приветствовать 
вице-президента Республики Ботсвана Его Превос-
ходительство генерал-лейтенанта Момпати Мерафе 
и пригласить его выступить перед Генеральной Ас-
самблеей. 

 Г-н Мерафе (Ботсвана) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, для меня является особой 
честью поздравить Вас с вступлением на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи. Я хотел бы 
заверить Вас в полной поддержке и сотрудничестве 
нашей делегации в ходе выполнения Вами этих по-
четных обязанностей. Я хотел бы также выразить 
признательность Генеральному секретарю г-ну Пан 
Ги Муну и его сотрудникам за приверженность со-
действию деятельности этой благородной Органи-
зации. 

 Мы, государства-члены, продолжаем обра-
щаться к положениям Устава Организации Объеди-

ненных Наций и полагаться на коллективную силу 
международного сообщества, когда нам приходится 
один на один сталкиваться с непреодолимыми 
трудностями и препятствиями. 

 Обеспечение сотрудничества во имя общей 
цели и на общее благо является священной задачей 
этого великого института. В этой связи мы все 
должны, действуя на основе партнерских отноше-
ний, продолжать прилагать усилия ради достижения 
цели искоренения нищеты, обеспечения междуна-
родного мира и безопасности, борьбы с болезнями, 
содействия расширению прав и возможностей мо-
лодежи и гендерного равенства, поощрения и защи-
ты демократии, укрепления принципа верховенства 
права и прав человека, развития личности посред-
ством образования, улучшения охраны здоровья и 
использования технологий в целях устойчивого 
развития. Именно благодаря этой убежденности и 
вере в жизнеспособность и главенствующую роль 
Организации Объединенных Наций мы, несмотря 
на ограниченность наших ресурсов, на протяжении 
многих лет добросовестно выполняем свои обяза-
тельства перед этой Организацией. 

 Обсуждения в рамках недавно завершенного 
пленарного заседания высокого уровня по обзору 
хода осуществления целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ), нашего глобального проекта для отслежи-
вания всемирного прогресса в деле достижения об-
щих целей в области развития, четко продемонст-
рировали наши сильные стороны, слабости и уяз-
вимость — как индивидуальные, так и коллектив-
ные. По этой причине нам необходимо активизиро-
вать усилия в целях ускорения темпов реализации 
ЦРДТ в оставшиеся пять лет. 

 Ботсвана относится к категории стран с дохо-
дом выше среднего. Однако, несмотря на стабиль-
ность и устойчивый экономический рост на протя-
жении значительного периода времени, страна по-
прежнему вынуждена сталкиваться с множеством 
проблем в области развития и, что парадоксально, в 
условиях сокращения международной помощи и 
поддержки в целях развития. Уязвимость экономик, 
таких как экономика нашей страны, стала очевид-
ной в ходе тройного глобального кризиса — продо-
вольственного, энергетического и, совсем недавно, 
мирового экономического и финансового спада. По-
этому мы призываем и впредь оказывать помощь на 
цели развития странам со средним уровнем дохо-
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дов, ибо, в противном случае, достигнутые ими с 
таким трудом завоевания будут сведены на нет. 

 В эту эпоху растущих и сложных глобальных 
вызовов потребность в более динамичной и ини-
циативной глобальной финансовой, экономической 
и политической архитектуре является гораздо более 
ощутимой, чем когда-либо раньше. Говоря более 
конкретно, недавние кризисы указывают на то, что 
международной денежно-валютной и финансовой 
архитектуре необходима глубокая реформа для того, 
чтобы повысить ее потенциал раннего предупреж-
дения и устойчивость перед лицом внешних потря-
сений, а также способствовать интеграции более 
бедных стран в глобальную экономику. 

 Ботсвана приветствует важную веху в укреп-
лении оперативной деятельности Организации 
Объединенных Наций для развития и в усовершен-
ствовании процесса выделения средств на меро-
приятия в области развития, а также в укреплении 
институциональных рамок для гендерной архитек-
туры путем создания Структуры Организации Объ-
единенных Наций по вопросам гендерного равенст-
ва и расширения прав и возможностей женщин 
(«ООН-женщины»). Создание Структуры является 
важным шагом в выполнении обязательств, взятых 
на Пекинской всемирной конференции по положе-
нию женщин в 1995 году, главными целями которой 
было обеспечение гендерного равенства и расшире-
ние прав и возможностей женщин. 

 Ботсвана полностью поддерживает укрепление 
институционального потенциала Комиссии по ми-
ростроительству. Мы считаем, что роль Комиссии 
должна быть четко определена в  широком мандате 
посредством внесения поправок в учреждающие 
резолюции и предоставления адекватных ресурсов 
для того, чтобы позволить ей эффективно выпол-
нять свой мандат. 

 Что касается связанной с этим темы, то мы 
полностью разделяем мнение, согласно которому 
разоружение и нераспространение имеют принци-
пиальное значение для укрепления международного 
мира и безопасности. Поэтому наша делегация при-
ветствует прогресс, достигнутый в некоторых об-
ластях, однако остается глубоко обеспокоенной в 
связи с тем, что Конференция по разоружению все 
еще не вышла из тупика. 

 Мне хотелось бы, пользуясь этой возможно-
стью, вновь подтвердить приверженность Ботсваны 

целям Договора о нераспространении ядерного 
оружия, которую мы продолжаем демонстрировать 
посредством эффективного осуществления его по-
ложений, а также соблюдения решений последова-
тельно проводимых обзорных конференций. Как 
следствие, Ботсвана поддерживает итоги прошед-
шей в 2010 году Конференции государств — участ-
ников Договора о нераспространении ядерного 
оружия по рассмотрению его действия. Мы полно-
стью поддерживаем призыв развивающихся стран к 
мирному использованию ядерной технологии в та-
ких областях, как сельское хозяйство, экология, 
управление водными ресурсами и медицина. Одна-
ко страны, которые намереваются осуществлять та-
кое использование ядерной технологии, должны де-
лать это транспарентно и в полном сотрудничестве 
с Международным агентством по атомной энергии 
(МАГАТЭ). Поэтому мы призываем увеличить фи-
нансовую поддержку Программы технического со-
трудничества МАГАТЭ, а также укрепить потенци-
ал Агентства для того, чтобы производить обмен 
используемыми технологиями в соответствующих 
областях. 

 Ботсвана по-прежнему глубоко озабочена рас-
тущими угрозами международному миру и безопас-
ности. Как миролюбивое государство, мы верим в 
мирное урегулирование конфликтов. Именно исходя 
из такой твердой убежденности мы безоговорочно 
осуждаем любые террористические акты, включая 
теракты 9 сентября, в отношении которых наша хо-
рошо известная позиция остается неизменной. На-
ша делегация не считает, что атаки 9 сентября были 
организованы Соединенными Штатами Америки. 

 Одним из источников глубокой обеспокоенно-
сти нашей делегации является ослабление демокра-
тии, прав человека и верховенства права в некото-
рых частях света. Поэтому срочно необходимо, что-
бы мы обратили вспять эту тенденцию, особенно 
потому, что она подрывает все усилия, которые мы 
предпринимали до настоящего времени, с тем что-
бы наши страны вступили на путь мира, стабильно-
сти и устойчивого развития. Поэтому мы выражаем 
признательность различным организациям граж-
данского общества, которые всякий раз бьют трево-
гу при выявлении случаев нарушения прав челове-
ка, когда бы и где бы они ни происходили. 

 Наша страна считает необходимым поддер-
жать Международный уголовный суд в его усилиях 
по завершению неурегулированных дел, связанных 
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с ордерами на арест лиц, которым было предъявле-
но обвинение в совершении серьезных преступле-
ний. В этой связи Ботсвана по-прежнему оказывает 
решительную и уверенную поддержку деятельности 
Международного уголовного суда. Мы приветству-
ем знаковое принятое на Конференции по обзору 
выполнения Римского статута, которая недавно 
прошла в Кампале, Уганда, решение распростра-
нить юрисдикцию Суда на такое преступление, как 
агрессия. 

 Нигде наша общая ответственность в качестве 
членов международного сообщества не является 
еще более важной, чем в деле защиты и заботы о 
нашей общей окружающей среде и нашей планете 
Земля. Поэтому следует обратить внимание на то, 
что изменение климата вырастает в один из наибо-
лее серьезных вызовов человечеству. Разрушитель-
ные стихийные бедствия, обрушившиеся недавно на 
некоторые регионы нашего мира, наглядно проде-
монстрировали нашу уязвимость как жителей пла-
неты Земля. 

 Я хочу воспользоваться этой возможностью, 
чтобы от имени правительства и народа Ботсваны, а 
также от себя лично, выразить наше сочувствие и 
солидарность со всеми странами, которые стали 
жертвами таких бедствий. Мы хотели бы выразить 
наши соболезнования всем семьям, которые поте-
ряли своих близких, и тем, чье имущество и средст-
ва к существованию были уничтожены. Мы выра-
жаем нашу глубокую признательность правительст-
вам, а также организациям частного сектора и гра-
жданского общества, которые положительно от-
кликнулись на международный призыв оказать гу-
манитарную помощь, с которым обратилась Орга-
низация Объединенных Наций от имени постра-
давших стран. Прежде всего мы хотели бы отметить 
страны, которые руководили гуманитарными опе-
рациями. Мы сохраняем оптимизм в отношении то-
го, что на следующей Конференции сторон Рамоч-
ной конвенции Организации Объединенных Наций 
об изменении климата будут достигнуты успешные 
результаты, которые будут в полной мере учитывать 
интересы и озабоченности как развивающихся, так 
и развитых стран. 

 В заключение мы молимся за то, чтобы шесть-
десят пятая сессия Генеральной Ассамблеи вошла в 
историю как важная веха в реализации усилий, на-
целенных на решение самых насущных глобальных 
проблем нашего времени, а также как источник на-

дежды и вдохновения для миллиардов отчаявшихся 
людей по всему миру. 

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить вице-президента Республики Ботсвана за 
только что им сделанное заявление.  

 Вице-президента Республики Ботсвана гене-
рал-лейтенанта Момпати Мерафе сопровож-
дают с трибуны. 

  Выступление вице-президента Мальдивской 
Республики г-на Мохамеда Вахида  

 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление вице-
президента Мальдивской Республики. 

 Вице-президента Мальдивской Республики 
г-на Мохамеда Вахида сопровождают на три-
буну.  

 Председатель (говорит по-французски): Я 
имею честь приветствовать вице-президента Маль-
дивской Республики Его Превосходительство 
г-на Мохамеда Вахида и приглашаю его выступить 
перед Генеральной Ассамблеей. 

 Г-н Вахид (Мальдивские Острова) (говорит 
по-английски): Прежде всего я хотел бы поздравить 
Вас, г-н Председатель, с Вашим избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят пятой сессии. Позвольте заверить Вас в пол-
ной поддержке и сотрудничестве нашей делегации. 
Пользуясь этой возможностью, я хотел бы выразить 
нашу признательность Вашему предшественнику 
г-ну Али Абдель Саламу ат-Трейки за его образцо-
вое руководство работой шестьдесят четвертой сес-
сии, а также Генеральному секретарю г-ну Пан Ги 
Муну за его руководство деятельностью Организа-
ции Объединенных Наций в течение последних че-
тырех лет. 

 На прошлой неделе я имел возможность пред-
ставить доклад о прогрессе Мальдивских Островов 
в достижении целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). В мо-
ем докладе отмечается, что, хотя нам и удалось до-
биться пяти из восьми ЦРДТ — а именно целей 1, 2, 
4, 5 и 6, — ряд других целей по-прежнему пред-
ставляют собой вызовы, а некоторые из достижений 
оказываются под растущей угрозой их утраты. На-
пример, Мальдивским Островам удалось добиться 
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больших успехов в таких областях, как искоренение 
нищеты, образование и улучшение показателей ма-
теринской и младенческой смертности. Однако нам 
необходимо добиться более значительных результа-
тов в области расширения прав и возможностей 
женщин. Мы также все еще с трудом удовлетворяем 
экологические потребности и потребности разви-
тия. Кроме того, религиозный экстремизм противо-
речит понятиям равенства и социальной справедли-
вости и ставит под угрозу наши достижения в об-
ласти гендерного равенства. В то же время экологи-
ческие и экономические уязвимости угрожают по-
дорвать наши завоевания. 

 Эти завоевания, среди прочего, позволили 
улучшить условия жизни народа Мальдивских Ост-
ровов и привели к предстоящему в этом году ис-
ключению нашей страны из списка наименее разви-
тых стран (НРС) Организации Объединенных На-
ций. Хотя мы с нетерпением ожидаем нашего ис-
ключения из этого списка, мы обеспокоены тем, что 
сразу же лишимся ряда предоставляемых НРС 
льгот, которые в течение последних 40 лет содейст-
вовали нашим усилиям в области развития. К их 
числу относятся преференциальный доступ на рын-
ки и льготное финансирование. Хотя мы были 
весьма воодушевлены тем, что на конференции до-
норов, состоявшейся в марте этого года на Маль-
дивских Островах, наши партнеры взяли на себя 
обязательства инвестировать в срочные проекты в 
области развития, мы с нетерпением ожидаем опе-
ративного распределения обещанной помощи.  

 Кроме того, мы надеемся на сотрудничество с 
нашими партнерами по развитию в целях достиже-
ния консенсуса относительно переходной модели, 
которая позволит сокращать льготы постепенно во 
избежание подрыва наших усилий в области разви-
тия, как это предусмотрено в резолюции 59/209. Бу-
дучи страной, которая подлежит исключению в 
ближайшее время из списка НРС, мы надеемся на 
разработку такой стратегии развития, в которой ос-
новной упор делается на большей независимости и 
экономической стабильности посредством частных 
инвестиций и партнерств с участием государствен-
ного и частного секторов. Политика нашего прави-
тельства в области приватизации и использования 
нами «коммерческой дипломатии» призвана обес-
печить такой переход. Вместе с тем, как и многие 
другие малые островные государства, Мальдивские 
Острова с учетом наших геополитических и соци-

ально-экономических условий будут и впредь оста-
ваться уязвимыми. 

 Воздействие недавнего глобального экономи-
ческого спада со всей очевидностью демонстрирует 
такую уязвимость. Будучи страной, экономика ко-
торой в основном зависит от туризма и рыболовст-
ва, Мальдивские Острова серьезно пострадали от 
сокращения потребления на наших традиционных 
рынках. В связи с этим правительство было вынуж-
дено ввести суровые меры экономии для сокраще-
ния государственных расходов и проведения широ-
комасштабных экономических реформ. Тем не ме-
нее наш народ продолжает сталкиваться с огром-
ными проблемами в области развития, и поэтому 
Мальдивские Острова будут и впредь добиваться в 
рамках Организации Объединенных Наций больше-
го признания тяжелой судьбы малых островных 
развивающихся государств. 

 Переходная экономика Мальдивских Островов 
дополняет амбициозный политический переход от 
автократии к демократии. Хотя это чрезвычайно 
сложная задача, за последние два года нам удалось 
добиться важных успехов. Фактически двухгодич-
ный переходный период, предусмотренный в нашей 
новой Конституции, завершился в августе. Он при-
вел к учреждению нашего Верховного суда и созда-
нию других соответствующих институтов. Хотя 
наш переходный период сопровождался определен-
ными политическими разногласиями, в целом он 
проходил мирно. 

 Наши друзья по международному сообществу 
помогли нам найти мирные решения в этот доволь-
но бурный период в нашей политической жизни. Я 
хотел бы поблагодарить всех членов международ-
ного сообщества за их постоянную заботу и помощь 
и особенно президента Шри-Ланки Махинду Рад-
жапаксу за его конструктивный вклад. 

 Переход Мальдивских Островов к демократии 
сопровождался трансформацией нашей страны из 
нарушителя прав человека в их последовательного 
защитника. Мы гордимся нашими достижениями, 
но в то же время мы первыми признаем наличие 
многочисленных проблем, которые требуют нашего 
неотложного внимания. К ним относятся отказ от 
применения пыток, необходимость защиты прав 
женщин, детей и инвалидов, а также необходимость 
укрепления наших возможностей для решения про-
блемы торговли людьми в нашем регионе.  
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 Мальдивские Острова гордятся тем, что в мае 
они были избраны в состав Совета по правам чело-
века, и мы сознаем оказанное нам доверие и ответ-
ственность, возложенную на нас в результате безо-
говорочной поддержки, продемонстрированной го-
сударствами — членами Организации Объединен-
ных Наций во всех регионах. Мы будем и впредь 
выполнять наше обязательство использовать наше 
членство для поощрения прав человека посредст-
вом позитивного участия и для решения деликат-
ных проблем в нашем общем стремлении защитить 
наиболее уязвимых. Кроме того, в этом году Маль-
дивские Острова осуществляют свой собственный 
универсальный периодический обзор, и мы счита-
ем, что этот процесс обеспечит нам возможность 
еще больше укрепить механизмы защиты прав че-
ловека у себя в стране. 

 Хотя наша заинтересованность в защите прав 
человека зиждется на нашем стремлении улучшить 
условия жизни наших граждан, она объясняется 
также нашей растущей тревогой по поводу условий 
жизни жителей нашей теперь взаимосвязанной гло-
бальной деревни, где сейчас, как никогда ранее, 
ощущается потребность в терпимости, понимании и 
уважении человеческого достоинства. Мы поддер-
живаем инициативы в направлении развития куль-
туры мира, диалога между цивилизациями и терпи-
мости между различными вероисповеданиями. 

 Будучи мусульманской страной, мы сожалеем 
по поводу роста исламофобии в немусульманских 
государствах. Жители Мальдивских Островов, ес-
тественно, понимают разницу между инцидентами, 
санкционированными правительствами, и теми на-
правленными против мусульман действиями, кото-
рые осуществляются маргинализованными пред-
ставителями немусульманских обществ. Вместе с 
тем, мы считаем, что религиозная нетерпимость, 
негативные стереотипы, расовые профилирование и 
дискриминация подрывают миссию данного инсти-
тута по обеспечению мира и процветания во всех 
обществах. Поэтому нам необходимо активизиро-
вать наши усилия по поощрению культуры терпи-
мости и понимания, одновременно продолжая эф-
фективный диалог с целью расширения границ ра-
зумных споров между исламским миром и другими 
цивилизациями. 

 Некоторые из наиболее серьезных угроз, с ко-
торыми человечество сталкивается сегодня, не на-
ходят своего законного места в газетных заголовках 

и не получают того пристального внимания, которо-
го они заслуживают. Мы считаем, что одна их таких 
угроз — изменение климата. Для Мальдивских Ост-
ровов последствия глобального потепления самым 
серьезным образом угрожают нашей инфраструкту-
ре, нашей экономике и самому нашему существова-
нию. 

 В рамках осуществления адаптационной поли-
тики Мальдивские Острова инвестируют средства в 
проекты водоснабжения и санитарии, мероприятия 
по укреплению береговой линии, а также предпри-
нимают попытки развертывать программы добро-
вольного переселения граждан на более жизнестой-
кие островные территории страны. Мы также инве-
стируем средства в «низкоуглеродистое будущее» и 
делаем акцент на освоении возобновляемых энер-
горесурсов, а также реализации других экологиче-
ски чистых проектов, позволяющих к 2020 году 
стать страной с нулевым выбросом двуокиси угле-
рода. 

 Очевидно, что одними нашими усилиями мы 
не спасемся. Необходимо участие всего мирового 
сообщества. Необходимы региональные инициати-
вы, которые дополняли бы процессы, инициирован-
ные под эгидой Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата 
(РКООНИК). За несколько недель до Копенгагена 
Мальдивские Острова совместно с группой стран-
единомышленников создали Форум уязвимых к из-
менению климата государств с целью скоординиро-
ванного озвучивания нашей коллективной позиции. 
Я рад сегодня сообщить, что в преддверии шестна-
дцатой сессии Конференции Сторон РКООНИК, ко-
торая состоится в этом году в Канкуне, этот Форум 
будет возглавлять Кирибати, а в период до семна-
дцатой сессии, которая должна состояться в Южной 
Африке, работой Форума будет руководить Бангла-
деш.  

 Азиатский регион является одним из наиболее 
уязвимых для последствий изменения климата. Мы 
считаем, что, если действие ограничений на выбро-
сы не удастся продлить на перспективу после 
2012 года, мы лишим 60 процентов населения мира 
долговременного решения проблемы глобального 
потепления, последствия которого ощутимы уже 
сейчас. Угрозы продовольственной безопасности и 
гарантированности водоснабжения наиболее уязви-
мой части населения мира, несомненно, лишат нас 
надежд побороть болезни, усугубят конфликты и 
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могут свести на нет достижения, которых страны 
региона добились десятилетиями самоотверженно-
го труда.  

 Мы возлагаем большие надежды на шестна-
дцатую, семнадцатую и восемнадцатую сессии 
Конференции, но в то же время считаем, что необ-
ходимо вести поиск альтернативных вариантов ре-
шения, которые примиряли бы потребности инду-
стриально развитых государств в развитии с гума-
нитарными и экономическими правами уязвимых 
народов. Поэтому народы Мальдивских Островов и 
Тимора-Лешти призывают к выработке азиатской 
инициативы, которая позволила бы объединить ази-
атские страны и инициировать региональное парт-
нерство. Это даст нашему региону возможность 
прийти на помощь самым уязвимым государствам 
планеты. 

 По мнению Мальдивских Островов, настало 
время отставить в сторону недоверие и взаимные 
обвинения, которые до сих пор царили в процессе 
под эгидой РКООНИК. Мы приветствуем недавнее 
решение Индии добровольно сократить выбросы и 
развивать экологически чистую энергетику, не ожи-
дая, пока это начнут делать другие страны. Мы при-
зываем все большие и малые страны собраться в 
Канкуне, продемонстрировать дух сотрудничества, 
наметить и осуществить меры по смягчению по-
следствий изменения климата. Такие меры позволят 
восстановить наши исконные углеродные «ворон-
ки», повысить энергоэффективность экономики, со-
кратить выбросы и сохранить наши экосистемы.  

 Мальдивские Острова хотели бы также зая-
вить, что они поддерживают позицию Группы че-
тырех по вопросу реформирования Совета Безопас-
ности. Мы считаем, что расширение состава посто-
янных членов с целью отражения реальностей сего-
дняшней международной системы улучшит пред-
ставительство в Совете и позволит более эффектив-
но решать многообразные проблемы, перед кото-
рыми стоят сегодня страны всех пяти регионов. 

 Мальдивские Острова также продолжают вес-
ти упорную борьбу с традиционными угрозами 
безопасности. Бич терроризма и растущая опас-
ность пиратства угрожают национальной, экономи-
ческой и морской безопасности всего нашего ре-
гиона и мира. К сожалению, по-прежнему ощуща-
ется нехватка потенциала для привлечения терро-
ристов к ответственности. Наша слабость создает 

благодатную почву для совершенствования терро-
ристами своих приемов, для активизации незакон-
ной передачи технологии и для стремительного 
расширения незаконной торговли оружием. Маль-
дивские Острова решительно настаивают на неот-
ложной необходимости окончательного согласова-
ния этой Ассамблеей проекта конвенции о терро-
ризме.  

 Наше географическое положение в акватории 
Индийского океана делает морскую безопасность 
Мальдивских Островов особенно уязвимой, так как 
нам трудно контролировать наши обширные откры-
тые воды. Мы глубоко обеспокоены резкой активи-
зацией морского пиратства, которое вышло за пре-
делы Аденского залива и распространило свой те-
атр действий на Индийский океан. Если междуна-
родное сообщество не активизирует свои усилия, 
мы опасаемся, что пиратство может стать неконтро-
лируемой угрозой безопасности региона. В этой 
связи мы с особым удовлетворением приветствуем 
принятие Советом Безопасности резолюции 1897 
(2009) и высоко оцениваем работу Контактной 
группы по борьбе с пиратством у побережья Сома-
ли. Однако мы считаем, что этой Группе следует не-
замедлительно разработать для государств-членов 
легкодоступный правовой инструментарий, кото-
рый позволил бы им заполнить лакуны в своих на-
циональных правовых системах и эффективно про-
тиводействовать пиратству. 

 Мальдивские Острова глубоко опечалены про-
должающимися страданиями палестинского народа. 
Этому народу слишком долгое время было отказано 
в его праве на самоопределение и праве жить в ми-
ре и свободно в своем собственном независимом 
государстве. Признавая права палестинцев, мы так-
же уважаем и поддерживаем право народа Израиля 
на жизнь в мире и безопасности рядом с независи-
мым и суверенным палестинским государством. Мы 
вновь призываем все стороны использовать нынеш-
ние мирные переговоры как хорошую возможность 
для урегулирования их разногласий. В этом контек-
сте мы глубоко удовлетворены новыми инициати-
вами Соединенных Штатов, направленными на дос-
тижение ближневосточного мирного договора. 
Кроме того, мы призываем постоянно поддерживать 
правительства Иордании и Египта в их усилиях по 
реализации Арабской мирной инициативы, которая, 
по нашему мнению, может дать народам этого ре-
гиона долговременное решение конфликта.  
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 Поскольку мы стремимся к более безопасному 
и справедливому миру и уважаем международное 
право, 17 февраля 2008 года Мальдивские Острова 
признали независимость Косово. Мальдивские 
Острова считают, что провозглашение народом Ко-
сово своей независимости стало шагом, который 
открывает наилучшие перспективы для установле-
ния в регионе мира и стабильности. Мы также при-
ветствуем консультативное заключение Междуна-
родного суда по вопросу одностороннего провоз-
глашения независимости Косово, которое Суд вы-
нес 22 июля 2010 года и в котором он постановил: 
провозглашение независимости Косово не нарушает 
норм международного права. Будучи разочарованы 
недавними попытками признать названное решение 
не имеющим силы, Мальдивские Острова приветст-
вуют альтернативный выход, предусмотренный в 
единодушно принятой резолюции 64/298, автором 
которой был Европейский союз и которая стала по-
зитивным шагом в направлении получения Косово 
полноправного членства в Организации Объеди-
ненных Наций.  

 Теперь о делах вблизи нашего дома. Мальдив-
ские Острова отмечают, что регион Ассоциации ре-
гионального сотрудничества стран Южной Азии 
добился успехов в деле упрочения демократии, 
обеспечения устойчивого развития и установления 
мира. В частности, мы высоко оцениваем прогресс 
Исламской Республики Афганистан, в том числе ее 
успехи в создании демократических учреждений, 
улучшении ситуации в области здравоохранения, 
образования и положения женщин. Мы желаем аф-
ганцам дальнейших успехов в их усилиях по вос-
становлению своей многострадальной страны и на-
стоятельно призываем международное сообщество 
продолжать поддерживать народ Афганистана. 

 Кроме того, Мальдивские Острова приветст-
вуют успехи Шри-Ланки в деле укрепления мира и 
демократии. В этой связи мы призываем междуна-
родное сообщество поддерживать эту страну в ее 
усилиях по достижению примирения и по восста-
новлению единства нации, раздираемой на части 
непрерывным 25-летним внутренним конфликтом.  

 Мы — небольшая, но преисполненная вели-
кими чаяниями страна. Наши чаяния уходят корня-
ми в Устав, который сегодня здесь объединяет чле-
нов этой Ассамблеи. Наши надежды неразрывно 
связаны с опасениями прошлого, которое стало 
причиной создания этого органа, и с надеждами 

тех, кто мечтает о будущем, основанном на спра-
ведливости, равенстве, перспективах и мире для 
народов Севера и Юга, больших и малых наций. 
Стоящие перед нами препятствия определяются 
степенью нашей человечности, однако мы верим, 
что наши мечты о лучшем будущем преодолеют все 
барьеры.  

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я благодарю вице-
президента Мальдивской Республики за только что 
сделанное им заявление. 

 Вице-президента Мальдивской Республики 
г-на Мохамеда Вахида сопровождают с три-
буны.  

  Выступление г-на Мизенго Пинды, премьер-
министра Объединенной Республики 
Танзания 

 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление премьер-
министра Объединенной Республики Танзания. 

 Премьер-министра Объединенной Республики 
Танзания г-на Мизенго Пинду сопровождают 
на трибуну. 

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи имею честь привет-
ствовать премьер-министра Объединенной Респуб-
лики Танзания г-на Мизенго Пинду и пригласить 
его выступить перед Генеральной Ассамблеей. 

 Г-н Пинда (Объединенная Республика Танза-
ния) (говорит по-английски): Прежде всего, Ваше 
Превосходительство, разрешите мне поздравить Вас 
с вполне заслуженным избранием на пост Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
пятой сессии. Я заверяю Вас в полной поддержке и 
в сотрудничестве со стороны Танзании. Я также 
выражаю признательность Вашему предшественни-
ку, Его Превосходительству г-ну Абдель Саламу 
ат-Трейки, за его руководство и достигнутые ре-
зультаты. 

 В связи с успешно завершившимся только что 
саммитом по целям в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), я хо-
тел бы воздать должное Генеральному секретарю 
Его Превосходительству г-ну Пан Ги Муну за его 
лидерство, целеустремленность и приверженность 
делу Организации, а также за новый импульс, кото-
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рый он придал достижению ЦРДТ. Мы еще раз при-
ветствуем его Глобальную стратегию охраны здоро-
вья женщин и детей и настоятельно призываем ме-
ждународное сообщество оказать необходимую 
поддержку ее осуществлению. 

 Мы подчеркиваем важность национального 
лидерства и глобального партнерства в усилиях по 
достижению ЦРДТ. Танзания внесет свой вклад в 
достижение этих целей. Мы призываем всех парт-
неров внести свою лепту, как это предусмотрено в 
ЦРДТ 8. Одним таким успешным партнерством яв-
ляются коллективные усилия африканских лидеров 
в рамках Альянса лидеров африканских государств 
по борьбе с малярией (АЛМА), возглавляемого пре-
зидентом Объединенной Республики Танзания Его 
Превосходительством г-ном Джакайей Мришо Кик-
вете. Наши усилия в рамках этого Альянса направ-
лены на достижение нами показателей на 2010 год в 
деле обеспечения охвата всего населения надлежа-
щими мерами профилактики, диагностики и лече-
ния этого заболевания. Мы уверены, что при нали-
чии запрошенной поддержки мы сможем достичь 
этой цели. В этой связи мы просим обеспечить пол-
ное и своевременное пополнение Глобального фон-
да для борьбы со СПИДом, туберкулезом и маляри-
ей. 

 Все мы понимаем, что цели в области разви-
тия, сформулированные в Декларации тысячелетия, 
не будут достигнуты без надежного экономического 
роста и устойчивого развития. В Танзании, где по-
давляющее большинство населения живет за счет 
сельского хозяйства, нищету невозможно искоре-
нить без решения проблем сельскохозяйственного 
производства, его производительности и рынков в 
сельскохозяйственном секторе. 

 Признавая это, Танзания разработала про-
грамму под названием «Килимо Кванза», что пере-
водится как «Главное — сельское хозяйство», при-
званную трансформировать и модернизировать 
сельскохозяйственный сектор. Одной из основных 
составляющих этой программы является улучшение 
состояния инфраструктуры, особенно ирригацион-
ных систем, транспорта и энергетики. Однако глав-
ной нашей проблемой остается покрытие огромного 
дефицита инвестиций в развитие инфраструктуры. 
Этот дефицит нельзя устранить лишь за счет госу-
дарственного сектора. Поэтому необходимо участие 
в этом деле частного сектора. 

 Танзания осуществила ряд реформ в целях 
создания благоприятных условий для частных ин-
вестиций. Нами созданы необходимые правовые, 
регулирующие и институциональные рамки для 
привлечения как местных, так и иностранных капи-
таловложений в развитие инфраструктуры. В на-
стоящее время нами осуществляется политика раз-
вития партнерства государственного и частного 
секторов, и в июне этого года парламент принял за-
конопроект о таких партнерствах. 

 Президентским распоряжением в Танзании 
создан также Национальный совет деловых кругов 
Танзании — учреждение, которое должно служить 
форумом для диалога государственного и частного 
секторов. Этот Совет объединяет представителей 
государственного и частного секторов в целях дос-
тижения консенсуса и взаимопонимания по страте-
гически важным вопросам, касающимся эффектив-
ного управления ресурсами в деле обеспечения со-
циально-экономического развития в Танзании. 
Председателем этого Совета является президент 
Объединенной Республики Танзания. 

 Правительство Объединенной Республики 
Танзания хотело бы вновь подтвердить свою при-
верженность эффективному демократическому 
управлению, верховенству права и уважению прав 
человека. Недавний мирный референдум в Занзиба-
ре привел к образованию новой политической сис-
темы, предполагающей формирование правительст-
ва национального единства любой партией, побе-
дившей на выборах. Это должно теперь позволить 
стабилизировать положение в Занзибаре и укрепить 
те демократические идеалы, к которым все мы 
стремимся на этапе подготовки Танзании к всеоб-
щим выборам, намеченным на 31 октября. Как и в 
ходе предыдущих выборов, мы сделаем все от нас 
зависящее для того, чтобы это были мирные, сво-
бодные и справедливые выборы. Мы благодарим 
всех партнеров, которые как на двусторонней осно-
ве, так и по линии Организации Объединенных На-
ций укрепляют наш потенциал для достижения этой 
цели. 

 Танзания рада тому, что Африка продолжает 
играть ведущую роль в предотвращении, регулиро-
вании и разрешении конфликтов, а также в укреп-
лении принципов благого управления. Все больше и 
больше африканских стран проводят свободные, 
справедливые и мирные выборы, за которыми сле-
дует организованная передача власти. Мирный ре-
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ферендум в Кении, проложивший путь к принятию 
новой конституции, демонстрирует готовность аф-
риканских стран брать на себя ответственность за 
свою судьбу. Это вызывает у нас огромное удовле-
творение, и мы воздаем должное народу и руково-
дству Кении в связи с этим важным успехом. 

 Мы приветствуем и благодарим всех, кто про-
должает напряженную работу в целях политическо-
го урегулирования ситуации в Дарфуре, которое 
приведет к прочному миру и решению гуманитар-
ных проблем. Мы обеспокоены периодическими 
вспышками насилия и призываем все стороны в 
Дарфуре присоединиться к мирному процессу. Ме-
жду тем мы воздаем должное Смешанной операции 
Африканского союза-Организации Объединенных 
Наций в Дарфуре (ЮНАМИД) за хорошую работу, 
которую она продолжает проводить в очень труд-
ных условиях. Поэтому мы настоятельно призываем 
международное сообщество оказать ЮНАМИД всю 
необходимую ей поддержку. 

 Мы отмечаем прогресс в деле подготовки к 
проведению референдума в Южном Судане в нача-
ле будущего года. Мы призываем все стороны сде-
лать все от них зависящее для соблюдения сроков 
проведения этого референдума. Референдум должен 
быть мирным, свободным и справедливым, и необ-
ходимо уважать волю населения Южного Судана. 
Мы благодарим Генерального секретаря за его ини-
циативы, направленные на содействие этому про-
цессу, в том числе за его решение назначить группу 
видных деятелей под руководством бывшего прези-
дента Объединенной Республики Танзания Его 
Превосходительства г-на Бенджамина Мкапы, кото-
рая будет отслеживать этот процесс. Мы обязуемся 
всемерно поддерживать г-на Мкапу и его группу 
для обеспечения успешного решения ими их задачи. 
Мы настоятельно призываем все стороны сотрудни-
чать с этой группой, а также призываем междуна-
родное сообщество обеспечить надлежащую под-
держку в целях успешного проведения референдума 
и мирного осуществления его итогов. 

 Танзания будет и впредь играть свою роль в 
обеспечении прочного мира и стабильности в Аф-
рике и повсюду в мире. Это включает в себя пре-
доставление нами контингентов для операций Ор-
ганизации Объединенных Наций по поддержанию 
мира и миссий в Африке и в других регионах, в том 
числе развертывание нами сил в Дарфуре и Ливане. 

 Мы обеспокоены ухудшением политической, 
гуманитарной и социальной ситуации, а также си-
туации в плане безопасности в Сомали, что угрожа-
ет всему региону и, в конечном счете, всему миру. 
Недавно мы стали свидетелями совершенных груп-
пировкой «Аш-Шабааб» террористических нападе-
ний в Уганде, в результате которых погибло много 
ни в чем не повинных людей и был причинен мате-
риальный ущерб. Танзания, которая сама была 
жертвой подобных нападений, совершенных в 
Дар-эс-Саламе в 1998 году, решительно осуждает 
это варварское нападение, заявляет о своей соли-
дарности с Угандой и другими соседними государ-
ствами и заверяет их в своей поддержке в деле по-
иска и наказания виновных. 

 Мы высоко ценим вклад Уганды и Бурунди, 
предоставивших миротворческие контингенты для 
развертывания в Сомали в составе Миссии Афри-
канского союза в Сомали (АМИСОМ). Мы благода-
рим также все другие африканские страны, которые 
взяли на себя обязательство предоставить дополни-
тельные контингенты в состав АМИСОМ. Мы про-
сим международное сообщество оказать необходи-
мую помощь, с тем чтобы это развертывание стало 
возможным и было проведено своевременно. Одна-
ко нельзя возлагать задачу решения проблемы Со-
мали на одних африканцев. В этой связи Совет 
Безопасности призван активнее заниматься поиском 
путей надежного решения сомалийской проблемы. 

 Танзания обеспокоена продолжающейся акти-
визацией пиратства в Аденском заливе и в Индий-
ском океане, которое выходит уже за пределы побе-
режья Сомали. Проблему пиратства нельзя решить 
исключительно действиями на море, без устранения 
ее коренных причин на суше. Необходимы скоорди-
нированные, согласованные, всеобъемлющие и еди-
ные действия, включающие в себя политическую, 
военную, финансовую и правовую поддержку. Ор-
ганизация Объединенных Наций и международное 
сообщество должны действовать в тесном взаимо-
действии с Африканским союзом, членами Меж-
правительственного органа по вопросам развития и 
другими соседними государствами, пресекая акты 
пиратства, а также подвергая аресту и судебному 
преследованию тех, кто совершает такие преступ-
ления. 

 В Объединенной Республике Танзания нами 
была недавно внесена поправка в уголовный кодекс, 
позволяющая нашим судам проводить судопроиз-
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водство в отношении подозреваемых в пиратстве на 
основе универсальной юрисдикции. Мы призываем 
международное сообщество усилить потенциал 
уголовного преследования и исполнения пригово-
ров в таких странах, как наша, которые задержива-
ют пиратов и отдают их под суд. Международное 
сообщество должно также согласиться разделять с 
затронутыми этой проблемой государствами ответ-
ственность за исполнение приговоров, вынесенных 
в суде. Танзания предложила также обучить в Тан-
зании 1000 сомалийских военнослужащих исходя из 
твердого убеждения в том, что в конечном итоге 
мир и безопасность в Сомали находятся в руках са-
мих сомалийцев. 

 На протяжении многих лет Танзания является 
домом для большого числа беженцев. Нынешняя 
стабильность в соседних странах позволила осуще-
ствить добровольную репатриацию многих бежен-
цев, помимо тех, что были натурализованы. В ре-
зультате число беженцев в Танзании снизилось с 
1,2 миллиона в 1994 году до 108 426 к 31 июля это-
го года. Это позволило закрыть 12 лагерей для бе-
женцев. 

 Со времени обретения независимости Танза-
ния также продолжает свою традицию предостав-
ления гражданства беженцам, которые находятся в 
нашей стране в течение многих лет. В апреле этого 
года мы натурализовали 162 254 беженца, которые 
въехали в страну в 1972 году. Сейчас правительство 
осуществляет процесс интеграции этих натурализо-
ванных лиц в танзанийское общество. 

 Однако это дорогое дело. По нашим оценкам, 
стоимость программы натурализации и местной ин-
теграции составит более 146 млн. долл. США. Это 
огромное бремя для такой бедной страны, как Тан-
зания. Мы призываем международное сообщество 
поддержать эту программу интеграции в соответст-
вии с принципом равной ответственности и разде-
ления бремени.  

 Мы присоединяемся к другим и приветствуем 
принятие резолюции 64/289 по вопросу общесис-
темной слаженности, которая, в том числе, привела 
к учреждению структуры «ООН-женщины». Мы 
надеемся, что структура «ООН-женщины» получит 
поддержку со стороны международного сообщества 
и всей системы Организации Объединенных Наций, 
необходимую ей для выполнения своего мандата. 
Танзания поздравляет г-жу Мишель Бачелет с на-

значением руководителем структуры «ООН-
женщины» и заверяет ее в неизменной поддержке 
Танзании при выполнении ею своих обязанностей. 

 Опыт Танзании как страны осуществления 
экспериментального проекта в рамках реформатор-
ской инициативы «Единство действий» убедил нас 
в том, что это было действительно хорошим реше-
нием, позволяющим укрепить национальную ответ-
ственность и руководство. Я рад тому, что в январе 
2011 года Танзания станет первой страной, которая 
представит общую страновую программу. 

 Танзания полностью поддерживает приорите-
ты, которые Вы, г-н Председатель, наметили для 
шестьдесят пятой сессии Генеральной Ассамблеи. 
Всеобъемлющее и демократическое управление на 
национальном уровне так же важно, как и на гло-
бальном. К сожалению, слишком много времени 
ушло на то, чтобы придать этому вопросу то при-
оритетное значение, которого он заслуживает на 
всех уровнях. Мы считаем, что всеобъемлющая 
глобальная повестка дня в области управления 
обеспечит подотчетность и равноправное участие в 
международной торговле и финансовых институтах 
и откроет двери для справедливого и равноправного 
участия развивающихся стран во Всемирной торго-
вой организации, Международном валютном фонде 
и Всемирном банке. 

 Танзания подчеркивает и подтверждает все-
объемлющий характер Генеральной Ассамблеи по 
сравнению с Советом Безопасности. Тем самым мы 
призываем все государства-члены добиваться опе-
ративной реформы Совета Безопасности. На Афри-
ку приходится самое большое число государств-
членов. Ей нельзя и впредь отказывать в справедли-
вом представительстве в этом важном органе Орга-
низации Объединенных Наций. Мы настоятельно 
призываем все государства-члены поддержать Аф-
рику в ее справедливом стремлении к постоянному 
представительству в Совете Безопасности.  

 В этой связи Танзания подтверждает содер-
жащееся в Эзулвинийском консенсусе решение Аф-
риканского союза, который требует для себя не ме-
нее двух постоянных мест со всеми прерогативами 
и привилегиями постоянного членства, включая 
право вето, а также пять непостоянных мест. 

 Что касается проблем Ближнего Востока и За-
падной Сахары, то позвольте мне повторить то, что 
сказал на шестьдесят четвертой сессии Генеральной 
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Ассамблеи в 2009 году Его Превосходительство 
президент Джакайя Мришо Киквете 
(см. А/64/PV.6). Танзания поддерживает решение на 
основе создания двух государств, при котором Из-
раиль и Палестина будут жить бок о бок друг с дру-
гом в условиях мира. Танзания твердо считает, что 
это наилучший путь к устойчивому миру на Ближ-
нем Востоке.  

 Что касается Западной Сахары, то президент 
также призвал Совет Безопасности ускорить про-
цесс предоставления народу Западной Сахары воз-
можности определить свой будущий статус. Реше-
ние этого вопроса тянется с 1975 года, иными сло-
вами чересчур долго. Пора уже покончить с этой 
тупиковой ситуацией.  

 Позвольте мне в заключение вновь подтвер-
дить веру Танзании в Организацию Объединенных 
Наций как в организацию и форум для глобального 
управления и воплощения духа и буквы Устава: 
достижения мира, свободного от войн и унижаю-
щей человеческое достоинство нищеты, мира ус-
тойчивого экономического роста и социального 
прогресса, а также свободы, прав человека и спра-
ведливости для всех. Мы подтверждаем, что готовы 
вносить свой вклад в построение такого мира. 

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить премьер-министра Объединенной Республики 
Танзания за его заявление. 

 Премьер-министра Объединенной Республики 
Танзания г-на Мизенго Пинду сопровождают с 
трибуны. 

  Выступление вице-президента Республики 
Судан г-на Али Османа Мухаммеда Тахи 

 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление вице-
президента Республики Судан. 

 Вице-президента Республики Судан г-на Али 
Османа Мухаммеда Таху сопровождают на 
трибуну.  

 Председатель (говорит по-французски): Мне 
очень приятно приветствовать вице-президента 
Республики Судан Его Превосходительство 
г-на Али Османа Мухаммеда Таху и пригласить его 
выступить перед Генеральной Ассамблеей.  

 Г-н Таха (Судан) (говорит по-арабски): Пре-
жде всего я очень рад тепло поздравить Вас, 
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят пятой 
сессии. Я уверен, что Ваше избрание было пра-
вильным выбором.  

 Я хотел бы также воздать должное г-ну Али 
Абдель Саламу ат-Трейки за превосходное руково-
дство работой предыдущей сессии. Его управленче-
ские навыки и опыт позитивно сказались на работе 
сессии. 

 Мы хотели бы также выразить признатель-
ность Генеральному секретарю г-ну Пан Ги Муну и 
Секретариату за их постоянные и похвальные уси-
лия. 

 Мы активно участвовали в подготовке пленар-
ного заседания высокого уровня по целям в области 
развития, сформулированным в Декларации тыся-
челетия (ЦРДТ), и с живым интересом наблюдали 
за его ходом. Мы провели обзор наших достижений 
и определили препятствия и вызовы, что должно 
позволить нам выполнить наши обязательства. Не-
сомненно, достигнутый успех и представленные 
конструктивные рекомендации поощрят государст-
ва-члены к дальнейшему прогрессу в этом плане.  

 Мы хотели бы подчеркнуть большое значение 
помощи в целях развития в достижении ЦРДТ и не-
обходимость сохранения такой помощи даже в ны-
нешней ситуации целого ряда глобальных кризисов 
и в контексте увеличения бремени внешней задол-
женности, которое сказывается на экономике разви-
вающихся стран и на их способности к достижению 
ЦРДТ.  

 Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью и представить Ассамблее краткий обзор не-
давних политических событий в нашей стране, в 
особенности связанных с осуществлением Всеобъ-
емлющего мирного соглашения (ВМС), подписан-
ного в 2005 году; это было темой заседания высоко-
го уровня по Судану, которое было созвано три дня 
назад по предложению Генерального секретаря и в 
котором принял участие целый ряд лидеров и глав 
государств. Я отмечаю итоговое коммюнике, в ко-
тором приводятся позитивные моменты в осущест-
влении ВМС и меры по достижению мира в Дарфу-
ре. В нем также дается положительная оценка об-
щенациональным выборам, которые прошли в Су-
дане в апреле этого года в обстановке мира и спо-
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койствия. Международные наблюдатели подтверди-
ли честный и справедливый характер избирательно-
го процесса. 

 В настоящее время идет планомерная подго-
товка к проведению в Южном Судане референдума 
по вопросу выбора между единством и отделением. 
Что касается нас, то мы уверены, что наши южные 
сограждане будут иметь возможность сделать свой 
выбор без принуждения и в атмосфере свободы, 
достоинства и транспарентности. Мы также наде-
емся, что граждане Южного Судана сделают добро-
вольный выбор в пользу единства страны. В этой 
связи мы призываем всех поддерживать и консоли-
дировать единство Судана и принять активное уча-
стие в наблюдении за проведением референдума. 
Мы также приветствуем решение Генерального 
секретаря обратиться с просьбой к бывшему танза-
нийскому президенту Бенджамину Мкапе возгла-
вить группу Организации Объединенных Наций, 
которая будет наблюдать за проведением референ-
дума. 

 Мы также напоминаем об усилиях нашего 
правительства в направлении консолидации мира в 
Дарфуре, в котором произошел ряд положительных 
изменений, способствующих дальнейшей нормали-
зации обстановки. Установление прочного мира со-
действовало бы восстановлению нормальной жизни 
в Дарфуре, которая в последние годы была наруше-
на в результате конфликтов, вызванных, в частно-
сти, широким распространением оружия и регио-
нальным и международным вмешательством. Про-
изошедшие недавно позитивные сдвиги позволили 
провести выборы по всему Дарфуру, что содейство-
вало укреплению демократической законности и 
привело к созданию вновь избранных институтов. 

 Такие позитивные изменения, благодаря кото-
рым на местах возникли новые условия, позволили 
нашему правительству разработать новую страте-
гию для Дарфура, широкое обсуждение которой мы 
провели при участии жителей Дарфура на индиви-
дуальном, коллективном и институциональном 
уровнях, а также всех национальных политических 
сил. Мы также провели консультации по Дарфуру с 
нашими партнерами по мирному процессу, прежде 
всего с представителями Смешанной операции Аф-
риканского союза-Организации Объединенных На-
ций в Дарфуре (ЮНАМИД) и Имплементационной 
группы высокого уровня Африканского союза под 
умелым руководством президента Табо Мбеки. 

 Многие из наших партнеров по мирному про-
цессу и международное сообщество также поддер-
жали эту стратегию. Новая стратегия основана на 
пяти ключевых элементах: обеспечение безопасно-
сти; укрепление развития; переселение внутренне 
перемещенных лиц и людей, пострадавших от вой-
ны, с тем чтобы они могли вести нормальную 
жизнь; поощрение внутреннего примирения, что 
будет содействовать обеспечению социального ми-
ра; а также продолжение переговоров с целью вы-
работки документа по урегулированию при согла-
сии народа Дарфура. В стратегии предусматривает-
ся завершение переговоров, которые ведутся в на-
стоящее время в Дохе при искреннем содействии и 
усилиях, прилагаемых братским Государством Ка-
тар.  

 С целью достижения предусмотренных в стра-
тегии целей в области развития наше правительство 
решило выделить из своих собственных ресурсов 
сумму, равную 1,9 млрд. долл. США, в течение по-
следующих четырех лет на покрытие расходов по 
осуществлению проектов в области развития, в до-
полнение к тому, что оно надеется получить от сво-
их партнеров и доноров. 

 Эта стратегия будет осуществляться в тесном 
сотрудничестве с ЮНАМИД, Совместным главным 
посредником Африканского союза-Организации 
Объединенных Наций по Дарфуру и Исполнитель-
ным советом Африканского союза с целью содейст-
вия организации консультаций с народом Дарфура, 
а также обеспечения всеобщего примирения и 
свершения правосудия для всех в рамках нацио-
нальных механизмов и при проведении тесных кон-
сультаций со всеми слоями дарфурского общества. 

 Следует отметить, что в стратегии предусмат-
ривается практический подход к осуществлению 
исходя из двух главных принципов. Во-первых, это 
идея сотрудничества. В этом контексте наше прави-
тельство старается установить партнерские отно-
шения со всеми государствами и организациями, 
которые хотят поддерживать с нами связи на основе 
этой стратегии. В числе таких партнеров, прежде 
всего, ЮНАМИД, Организация Объединенных На-
ций и ее учреждения и организации, Исполнитель-
ный совет Африканского союза, сам Африканский 
союз и его институты, Лига арабских государств и 
Организация Исламская конференция. 
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 Во-вторых, это конкретные усилия по вовле-
чению граждан Дарфура — в частности на низовом 
уровне — и избранных представителей, организа-
ций гражданского общества и внутренне переме-
щенных лиц, с тем чтобы не сдвинуть центр тяже-
сти мирного процесса слишком далеко от дарфур-
ского общества. Таким образом, рецепты мира уко-
ренятся в сознании народа, которому будет легче их 
принять. Такому видению мира содействовали по-
зитивные изменения в наших отношениях с Чадом 
и, кроме того, прилагаемые нами энергичные уси-
лия по укреплению региональных отношений в ин-
тересах поддержания мира в Судане. 

 С целью укрепления стабильности в различ-
ных регионах Судана и устранения причин потен-
циальных вооруженных конфликтов в октябре 
2006 года наше правительство заключило в эрит-
рейской столице Асмаре соглашение с Восточным 
фронтом. В этом соглашении предусматриваются 
условия в области обеспечения безопасности, кото-
рые привели к установлению мира и безопасности 
на всей территории. Для подкрепления наших уси-
лий по осуществлению этого соглашения 1 декабря 
2010 года было решено созвать международную 
конференцию по вопросам развития и восстановле-
ния Восточного Судана, которую любезно согласи-
лось принять у себя Государство Кувейт. Подготов-
ка к этой конференции ведется совместными уси-
лиями Программы развития Организации Объеди-
ненных Наций, Исламского банка развития в Джид-
де, Кувейтского фонда для экономического развития 
арабских стран и Арабского банка развития, а также 
правительства Судана. Работа конференции сосре-
доточится на трех вопросах: инфраструктуре, услу-
гах и инвестициях. С этой трибуны я обращаюсь к 
государствам-членам принять активное участие в 
этом важном форуме с целью достижения стабиль-
ности в этой части Судана. 

 Мы выразили приверженность борьбе с безна-
казанностью, что является неотъемлемой частью 
соблюдения принципа международного правосудия 
и не подлежит политизации, дискриминации или 
селективности. Тем не менее, селективность и по-
литизация превалируют в органе, известном как 
Международный уголовный суд, который стал ору-
дием для того, чтобы сломить волю народов третье-
го мира и навязать им свою гегемонию. Мы все бы-
ли свидетелями необдуманных шагов, принятых 
для осуждения государств, не являющихся участни-

ками Римского статута Международного уголовного 
суда, в результате чего принципы международного 
права пали жертвой жестокого и несправедливого 
политического вмешательства. 

 За последние шесть лет Судан добился про-
гресса в достижении договоренности в рамках про-
ведения политических переговоров с вооруженны-
ми движениями на юге, востоке и западе. В этом 
контексте участие Международного уголовного су-
да непосредственным образом поставило под угро-
зу процесс мирного урегулирования, к которому 
стремилась наша страна. Поэтому мы полностью 
отвергаем такое вмешательство, которому нет места 
в международном праве, логике или политике и ко-
торое является совершенно неоправданным. 

 Мы признательны за позицию Африканского 
союза и других региональных организаций, к кото-
рым принадлежит Судан, а также странам, привер-
женным верховенству международного права, кото-
рые осудили и решительно отвергли требования Су-
да. В этой связи мы призываем Совет Безопасности 
пересмотреть свое решение и полностью изъять 
наше дело, которое находится в этом Суде. В свете 
заседания высокого уровня, на котором присутство-
вали представители всех членов Совета Безопасно-
сти и многих других стран, а также коммюнике Ге-
нерального секретаря от 24 сентября, в котором да-
ется положительная оценка усилиям суданского 
правительства по борьбе с безнаказанностью 
(см. SG/2165), Совет должен вернуть наше дело су-
данской системе правосудия, с тем чтобы она могла 
свершить правосудие в соответствии с установлен-
ными нормами международного права и нацио-
нального законодательства. 

 После подписания Всеобъемлющего мирного 
соглашения мы надеялись, что международное со-
общество проявит сотрудничество, соразмерное 
многочисленным достижениям Судана. Мы надея-
лись, что на нас распространят Инициативу в отно-
шении бедных стран-крупных должников (БСКД) и 
что мы вновь будем получать столь необходимую 
помощь в целях развития, как другие государства, 
преодолевающие состояние конфликта, в соответст-
вии с надлежащими международными рекоменда-
циями и резолюциями. Ее оказание следует рас-
сматривать как дополнение к особому подходу к 
Судану как одной из наименее развитых стран. 
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 Мы также считаем, что объявление кредито-
рами их намерения аннулировать внешние долги 
Судана устранило бы озабоченность по поводу ре-
ферендума в южной части Судана и переговоров 
между двумя сторонами по вопросу о договоренно-
стях после референдума. Поэтому мы призываем 
аннулировать долги Судана на основе тех же крите-
риев, которые применялись к другим наименее раз-
витым африканским странам. Это будет способст-
вовать борьбе с тенденциями, ведущими к конфрон-
тации, нестабильности и снижению темпов разви-
тия в развивающихся странах.  

 Африканский континент продолжает страдать 
от последствий глобального финансово-экономи-
ческого кризиса, а также от пагубных последствий 
изменения климата, включая их воздействие на це-
ны на продовольствие и энергоносители. Это об-
стоятельство расширило масштабы нищеты и голо-
да и обострило социальную напряженность, мигра-
цию, перемещение населения, вооруженные кон-
фликты и неспособность африканских государств, 
особенно развивающихся стран, преодолевать по-
следствия стихийных бедствий. 

 В связи с этим мы хотели бы привлечь внима-
ние к необходимости уделять первоочередное вни-
мание в рамках Нового партнерства в интересах 
развития Африки тем вопросам повестки дня Орга-
низации Объединенных Наций в области развития, 
которые имеют отношение к Африке; укреплять по-
тенциал африканских институтов и Африканского 
союза в вопросах поддержания мира; принимать 
позитивные меры с целью финансирования планов 
континента по борьбе с нищетой, пандемией 
СПИДа и малярией; и оказывать гуманитарную по-
мощь и укреплять потенциал африканских госу-
дарств с целью активизации их усилий в направле-
нии достижения целей в области развития, сформу-
лированных в Декларации тысячелетия. 

 Вопрос о Палестине не сходит с повестки дня 
Организации Объединенных Наций уже не первое 
десятилетие, и все это время палестинский народ 
переносит страдания. Их депортируют, перемеща-
ют, убивают и изгоняют с родных земель, несмотря 
на многочисленные резолюции, принимаемые Ор-
ганизацией Объединенных Наций, которые Израиль 
отказывается выполнять, бросая открытый вызов 
воле международного сообщества. Мы призываем 
Израиль выполнить все международные резолюции 
и вернуть все оккупированные арабские земли в 

Палестине, на Голанских высотах и в Ливане. Соз-
дание независимой Палестины — это благородное 
требование и законное право народа Палестины, 
поддержанное призывами всех миролюбивых наро-
дов и стран. 

 Мы призываем к тому, чтобы Ближний Восток 
был избавлен от ядерного оружия и оружия массо-
вого уничтожения. Мы подтверждаем право госу-
дарств приобретать ядерную технологию для мир-
ного использования и урегулировать споры посред-
ством диалога и переговоров. Мы также подчерки-
ваем необходимость отказа от вредоносной пропа-
ганды и нагнетания страха, паники и напряженно-
сти в регионе. 

 Мы возлагали большие надежды на успешное 
достижение международного консенсуса в отноше-
нии проблем окружающей среды и климата ввиду 
прямого и губительного влияния изменения клима-
та на жизнь народа в моей стране и во многих дру-
гих странах, что подтверждено исследованиями, 
подготовленными экспертами этой Организации и 
ее специализированных учреждений. Это побудило 
Генерального секретаря привлечь внимание к тес-
ной связи между изменением климата и рядом воо-
руженных конфликтов на африканском континенте 
и в других местах, особенно вокруг Дарфура. 

 Поэтому мы надеялись, что усилия по реше-
нию проблемы изменения климата на Копенгаген-
ской конференции увенчаются успехом и что разви-
тые страны возьмут обязательство, исходя из их ис-
торической ответственности, принять стратегии и 
программы, содержащие четко обозначенные цели и 
принципы, направленные на устранение коренных 
причин изменения климата. Мы надеялись, что они 
возьмут обязательство предоставлять необходимые 
финансовые средства в знак совместной ответст-
венности за сохранение этой планеты, в то же время 
соблюдая принципы, одобренные в Декларации 
Встречи на высшем уровне «Планета Земля», со-
стоявшейся в Рио-де-Жанейро.  

 Место Председателя занимает Самуэль Сан-
тос Лопес (Никарагуа), заместитель Предсе-
дателя. 

 Я с радостью напоминаю о достойном похва-
лы внимании, которое моя страна уделяет проблеме 
смягчения последствий изменения климата посред-
ством многочисленных программ, планов и инсти-
тутов, а также поощрения необходимой информи-
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рованности широких слоев населения о серьезном 
характере данной проблемы. Однако эта работа 
по-прежнему является моральным долгом и гума-
нитарной задачей и ответственностью, требующей 
совместных международных усилий. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы выразить признательность вице-
президенту Республики Судан за сделанное им за-
явление. 

 Вице-президента Республики Судан г-на Али 
Османа Мухаммеда Тахи сопровождают с 
трибуны. 

  Выступление премьер-министра Ямайки 
достопочтенного г-на Оретта Брюса 
Гоулдинга  

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление премьер-министра Ямайки. 

 Премьер-министра Ямайки достопочтенного 
г-на Оретта Брюса Гоулдинга сопровождают 
на трибуну. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Я имею честь приветство-
вать в Организации Объединенных Наций премьер-
министра Ямайки Его Превосходительство досто-
почтенного г-на Оретта Брюса Гоулдинга и прига-
сить его выступить перед Генеральной Ассамблеей. 

 Г-н Гоулдинг (Ямайка) (говорит по-англий-
ски): Я хотел бы вновь поздравить г-на Дайсса с 
вступлением на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее шестьдесят пятой сессии и от име-
ни делегации Ямайки заверить его в том, что мы 
окажем всемерное содействие выполнению им важ-
ных функций, к которым он приступил. Я выражаю 
от имени Ямайки признательность его предшест-
веннику г-ну Али ат-Трейки за столь умелое руко-
водство работой шестьдесят четвертой сессии Гене-
ральной Ассамблеи.  

 Мы присутствуем в стенах этого важного ин-
ститута в качестве партнеров. Это единственная в 
своем роде организация, где страны мира, вне зави-
симости от того, являются ли они богатыми или 
бедными, большими или малыми, сильными или 
слабыми, сходятся вместе, объединенные принци-
пом суверенного равенства всех ее членов.  

 Мы, руководители государств, призваны быть 
хранителями мира, на которых возложена задача 
обеспечить для своих народов справедливое и мир-
ное существование и дать им возможность достичь 
счастья и процветания. У нас различные точки зре-
ния, которые определяются нашим собственным 
опытом и теми особыми проблемами, с которыми 
мы сталкиваемся. Но мы давно осознали тот факт, 
что какими бы уникальными ни казались нам наши 
конкретные обстоятельства, на всех них оказывает 
влияние наша взаимозависимость. 

 Последствия изменения климата свидетельст-
вуют о том, что мы все живем в едином мире. Бо-
лезни, способные истреблять целые народы, не 
знают границ и ограничений. Стихийные бедствия 
не делают различий при выборе своих целей. Фи-
нансовый кризис на Уолл-стрит подорвал не только 
американскую экономику; он отозвался во всем ми-
ре, затронув миллионы людей, которые даже не 
знают, где находится Уолл-стрит. Благодаря комму-
никационным технологиям мы стали соседями в 
одной деревне, поскольку, несмотря на океаниче-
ские просторы, которые разделяют нас, или конти-
ненты, на которых мы расположены, мы ощущаем 
на себе воздействие или обоюдное влияние — будь 
то положительное или негативное. 

 Именно в атмосфере этой взаимности, взаимо-
связанности и взаимозависимости со всей нашей 
общностью и многообразием мы обнаруживаем 
свою силу и свою слабость. Мы видим эти сильные 
стороны в действии и те результаты, которых мы 
можем обеспечить благодаря этому, ту положитель-
ную разницу, которую мы можем достичь благодаря 
преодолению наших разногласий и определению 
общей цели, состоящей в предотвращении войн и 
установлении мира, содействии правам человека и 
поощрении развития человека. И мы признаем на-
ши слабости, нашу неспособность столь часто под-
нимать наш самый низкий общий знаменатель до 
уровня, при котором можно скорее достичь консен-
суса и активизировать деятельность. 

 Мы не можем игнорировать циничное отно-
шение со стороны тех, кто считает, что нам следо-
вало бы сделать больше, поскольку многого еще 
предстоит добиться. Некоторые старые проблемы 
по-прежнему сохраняются, и при этом возникают 
новые, создающие угрозу свести на нет уже достиг-
нутые результаты. Мы отказываемся мириться с 
тем, что по прошествии 65 лет нашего существова-
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ния 1,5 миллиарда человек продолжают жить в ус-
ловиях нищеты и что более 1 миллиарда страдают 
от голода. 

 Условия, при которых осуществляется разви-
тие в этом мире, по-прежнему не являются равно-
правными в силу того, что равенство нашего суве-
ренитета не соответствует равенству возможностей. 
В настоящее время глобальное потепление, терро-
ризм и транснациональная организованная пре-
ступность создают новые угрозы для мира и про-
гресса на планете. 

 Насыщенная повестка дня шестьдесят пятой 
сессии отражает масштабы и сложность стоящих 
перед нами проблем. Каждый из нас подходит к 
этой повестке дня со своими собственными приори-
тетными задачами. И тем не менее существуют не-
которые проблемы, которые влекут за собой столь 
широкие последствия, которые требуют от нас осо-
бого и неотложного внимания. Они проявляются в 
повседневной действительности нашего существо-
вания: на 20 процентов населения Земли приходит-
ся 75 процентов общемирового дохода, а 15 процен-
тов населения Земли живут на менее чем 1 процент 
дохода населения планеты. Мы выступаем здесь как 
равные, но когда мы возвращаемся домой, то неко-
торые из нас являются намного более равными, чем 
другие. 

 Очень просто относить сложившуюся ситуа-
цию на счет несправедливостей далекого прошлого, 
неоколониализма недавнего прошлого или Вашинг-
тонского консенсуса нынешней ситуации. Это лишь 
часть объяснения. 

 Развивающиеся страны, которые ведут борьбу 
с нищетой и отсталостью, должны признать свою 
долю вины. Нам необходимо признать, что многого 
мы можем и должны добиться в наших собственных 
интересах. Каждый из нас обязан принять и после-
довательно и целеустремленно выполнять адекват-
ные экономические и социальные стратегии и доби-
ваться благого управления. Мы должны быть гото-
вы принимать сложные решения, которые столь 
часто необходимы для улучшения положения наше-
го народа, и мы никогда не должны допускать, что-
бы те результаты, которые достигаются благодаря 
крайне напряженным усилиям нашего народа, сво-
дились на нет. Президент Обама был совершенно 
прав, когда заявил на пленарном заседании высоко-
го уровня в прошлую среду (см. A/65/PV.9), что ка-

ждый из нас призван взять на себя руководящую 
роль в осуществлении наших собственных преобра-
зований даже при необходимости поддержки со 
стороны международного сообщества. 

 Существующая международная финансовая 
система и многосторонние торговые договоренно-
сти не позволят нам устранить эти несоответствия. 
Они до сих пор не позволяли нам добиться этого и 
вряд ли позволят нам сделать это в будущем. Ры-
ночные силы и конкурентоспособность являются 
неотъемлемыми элементами экономического разви-
тия, однако новое тысячелетие нельзя охарактери-
зовать как выживание сильнейших. Мы должны 
взять на себя обязательство помогать слабым, с тем 
чтобы они стали не только сильными и смогли не 
только выжить, но и процветать. 

 Уже практически на протяжении десятилетия 
мы пытаемся завершить Дохинский раунд перего-
воров, с тем чтобы установить режим, который бу-
дет способствовать расширению торговли, имею-
щей столь важное значение для повышения уровня 
глобального благополучия. Урегулирование про-
блем международной торговли необходимо для то-
го, чтобы восстановить темпы международного 
экономического роста и обеспечить их устойчивый 
рост. Вполне логичным является то, что, если одна 
часть международного сообщества не способна 
обеспечить больший объем экспорта товаров в ос-
тальную часть мира, то она не сможет импортиро-
вать больше товаров из другой части мира. Она мо-
жет делать это на протяжении некоторого времени 
за счет использования займов из другой части мира 
для того, чтобы оплачивать свои импортные посту-
пления, однако это — пузырь, который в конечном 
итоге лопнет. Многие страны уже стали свидетеля-
ми того, как этот пузырь лопался во время недавне-
го глобального кризиса. 

 Мы настаиваем на том, чтобы Дохинские со-
глашения включали аспект развития в целях обес-
печения конкурентоспособности и создания потен-
циала в странах, являющихся слабыми экспортера-
ми, а также особые и дифференцированные подхо-
ды с учетом их различных уровней развития, мас-
штабов экономики и степени уязвимости. Благодаря 
этому можно будет добиться беспроигрышной си-
туации: увеличение экспорта из развивающихся 
стран приведет к росту рабочих мест для их граж-
дан и увеличению спроса на импортные товары из 
других стран. 
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 Мы настоятельно призываем сделать все воз-
можное для завершения Дохинского раунда перего-
воров с учетом вышесказанного, и мы также на-
стоятельно призываем к закреплению успехов раз-
вивающихся стран, уже достигнутых на ранних 
этапах переговоров. Глобальный финансовый кри-
зис выявил недостатки в сфере управления между-
народной финансовой системой, недостатки, кото-
рые могут усугубиться в результате изменения рас-
становки сил на международной арене и смещения 
центра тяжести в мировой экономике. 

 Мы поддерживаем идею о необходимости ре-
формирования международных финансовых учреж-
дений, с тем чтобы усовершенствовать нормы эф-
фективности и подотчетности и создать более де-
мократическую структуру, в рамках которой разви-
вающиеся страны смогут принимать более активное 
участие в принятии решений. 

 В то же время мы приветствуем создание 
Группы 20 в качестве глобального экономического 
директивного органа, и мы настоятельно призываем 
ее разработать механизм, который учитывал бы 
мнения большего числа развивающихся стран. 
Важно также наладить более тесные рабочие отно-
шения с Организацией Объединенных Наций для 
того, чтобы дополнять роль Организации Объеди-
ненных Наций в экономическом развитии, как это 
предусматривается ее Уставом. 

 Мы также настоятельно призываем многосто-
ронние учреждения отказаться от того, что в на-
стоящее время является их первоочередной задачей, 
и пойти дальше, а именно — обеспечить безопас-
ность международной системы оплат. Финансовая 
помощь, предоставляемая многим странам в этот 
крайне сложный период, несмотря на то, что она 
является необходимой и полезной, основана на 
стратегиях, связанных с сокращением финансовых 
потоков и направленных на укрепление и стабили-
зацию ситуации даже за счет расширения масшта-
бов нищеты и обострения социальных проблем. 

 Мы совершенно не извлекаем уроки из про-
шлого. Прогресс, достигнутый в деле реализации 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия, сводится на нет, и мы 
практически лишаемся возможности преодоления 
глобальных потрясений. Необходимы новые и сме-
лые идеи и мышление, при котором развитие явля-
ется главной целью многосторонних усилий. Мы 

понимаем, что мы должны идти на жертвы, но 
пусть эти жертвы станут капиталовложением в на-
ше будущее, а не просто маневром для разрешения 
дилеммы, которая сейчас стоит перед нами. 

 Мы также разочарованы тем, что участники 
состоявшегося в Копенгагене саммита по проблеме 
изменения климата не достигли консенсуса в отно-
шении стратегий смягчения последствий изменения 
климата и адаптации к ним. Хотя Копенгагенское 
соглашение не имеет всеобъемлющего характера, на 
который мы рассчитывали, оно все же придало по-
литический импульс переговорам в направлении 
имеющего обязательную силу соглашения относи-
тельно второго цикла обязательств согласно Киот-
скому протоколу. Мы надеемся, что конференция в 
Канкуне в ноябре и декабре этого года приведет к 
дальнейшему прогрессу в этом процессе и в конеч-
ном итоге к заключению имеющего обязательную 
юридическую силу и всеобъемлющего соглашения 
в соответствии с Рамочной конвенцией об измене-
нии климата и Балийской дорожной картой. 

 Поскольку членами Карибского сообщества 
(КАРИКОМ) являются страны, относящиеся к чис-
лу наиболее уязвимых для глобального потепления, 
оно и его партнеры из Альянса малых островных 
государств будут и впредь выступать за долгосроч-
ную стабилизацию концентрации создающих пар-
никовый эффект газов таким образом, чтобы сред-
нее повышение температуры в результате не превы-
сило 1,5 градуса Цельсия по сравнению с доинду-
стриальными уровнями. Пропагандируемый неко-
торыми двухградусный порог имел бы катастрофи-
ческие последствия как для стран нашего региона, 
так и для низменных малых островных государств в 
целом, и мы призываем всех наших партнеров объ-
единиться в защиту такого температурного лимита, 
на уровне которого удалось бы сохранить жизне-
способность наиболее уязвимых стран, как то было 
подчеркнуто несколько дней назад в ходе проведен-
ного на высоком уровне пятилетнего обзора Маври-
кийской стратегии. Обязательство развитых стран 
предоставить в течение двух последующих лет до-
полнительные финансовые средства на сумму в 
30 млрд. долл. США для оказания развивающимся 
странам содействия в совершенствовании страте-
гий, нацеленных на смягчение последствий гло-
бального потепления и адаптацию к ним, обеспечи-
вает возможность доказать неправоту циников, про-
демонстрировать то, что в своих выступлениях мы 
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говорим о том, что имеем в виду, и имеем в виду то, 
о чем говорим. 

 Произошедшее в январе этого года катастро-
фическое землетрясение в Гаити и недавние опус-
тошительные наводнения в Пакистане являются су-
ровыми напоминаниями о растущей уязвимости 
многих стран и регионов перед стихийными бедст-
виями. Мы были потрясены масштабами воздейст-
вия этих бедствий и опечалены гибелью и страда-
ниями людей и уроном, причиненным имуществу и 
инфраструктуре. Мы выражаем свою солидарность 
с правительствами и народами как Гаити, так и Па-
кистана. 

 Восстановление Гаити является самым сроч-
ным и настоятельным приоритетом КАРИКОМ. Мы 
воздаем должное международному сообществу за 
выделение 57 странами-донорами и организациями 
почти 10 млрд. долл. США на этот процесс. Как бы 
то ни было, мы со всей убедительностью указываем 
им на ту срочность, с какой за этими обязательст-
вами должны последовать конкретные меры, осо-
бенно в укреплении организационного потенциала 
Гаити для выполнения стоящей перед ней огромной 
задачи. Гаитянский народ страдает слишком сильно 
и уже слишком долго. Мы обязаны помочь ему на-
чать все с начала и вступить на путь устойчивого 
прогресса и развития. Мы особо выделяем важную 
роль Миссии Организации Объединенных Наций по 
стабилизации в Гаити в оказании помощи в созда-
нии условий, необходимых для обеспечения гаитян-
скому народу надежного будущего. 

 В числе приоритетных вопросов повестки, ка-
сающейся международной безопасности, должна 
оставаться угроза, создаваемая для международного 
мира и безопасности ядерным распространением и 
ядерным терроризмом. Мы воодушевлены результа-
тами состоявшейся в июне Конференции 2010 года 
по рассмотрению действия Договора о нераспро-
странении ядерного оружия, которая подробно и 
тщательно рассмотрела меры по избавлению плане-
ты от ядерного оружия и укреплению режима ядер-
ного нераспространения. У нас нет никаких сомне-
ний на тот счет, что подписанный Россией и Соеди-
ненными Штатами Америки в апреле текущего года 
новый договор по СНВ послужил одним из способ-
ствующих этому факторов. Мы с нетерпением ожи-
даем ратификации и вступления в силу вышена-
званного договора между этими двумя государства-
ми, которые совместно располагают более чем 

90 процентами мировых ядерных арсеналов. Доб-
росовестное выполнение ими этого договора и их 
приверженность более широкой гласности в дости-
жении дальнейших сокращений этих вооружений 
укрепит в нас надежды на окончательное ядерное 
разоружение. 

 Воодушевляет нас также и возобновление пе-
реговоров между Израилем и Палестиной. Оно по-
рождает новые надежды на справедливый, прочный 
и всеобъемлющий мир на Ближнем Востоке — та-
кой, который будет гарантировать безопасность Из-
раиля и безусловное признание Палестинского Го-
сударства. Мы настоятельно призываем обе сторо-
ны обеспечить, чтобы эта возрожденная надежда не 
обернулась отчаянием. 

 Латинская Америка и Карибский бассейн по-
стоянно находятся под двойной угрозой незаконной 
торговли наркотиками и стрелковым оружием. От-
крытые границы в Карибском бассейне превращают 
нас в канал для беспрепятственной переправки не-
законных наркотиков от их крупнейших производи-
телей к их крупнейшим потребителям. Сопровож-
дающие их преступность и насилие составляют 
серьезную угрозу национальному развитию ввиду 
того, что создают нестабильность и вынуждают нас 
отвлекать и без того скудные ресурсы на борьбу с 
этим бедствием. 

 Ямайка применяет комплексный подход к 
борьбе с преступностью и насилием, полагаясь не 
только на правоохранительные органы, но и на 
стратегические инициативы общественного вмеша-
тельства и социальных преобразований, нацелен-
ных на создание новых возможностей и появление 
новых надежд, особенно у наших молодых людей, 
которые легко поддаются вербовке или подключе-
нию к преступной деятельности. 

 Как бы то ни было, в одиночку эффективно за-
ниматься этим мы не можем. Транснациональный 
характер организованной преступности требует 
трансграничного сотрудничества на двухстороннем, 
региональном и международном уровнях, с тем 
чтобы вести борьбу с такой незаконной торговлей и 
не менее энергично подавлять в сфере международ-
ной торговли наркотиками их предложение, транзит 
и спрос на них. Недавно проведенное на высоком 
уровне совещание по транснациональной организо-
ванной преступности и проводимое раз в два года 
четвертое совещание по стрелковому оружию и лег-
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ким вооружениям принесли пользу в плане укреп-
ления осознания необходимости принимать меры к 
пресечению этой нарастающей угрозы. Такие уси-
лия получили бы опору в принятии юридически 
обязательного документа для обуздания незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями и боеприпасами к ним, и мы настоятельно 
призываем Организацию Объединенных Наций по-
дойти к этой вызывающей озабоченность проблеме 
с тем чувством неотложности, которого она заслу-
живает. 

 Международные учреждения не способны со-
хранять свою легитимность, если они не адаптиру-
ются к переменам эпохи и к новой структуре меж-
дународного сообщества. Нельзя исключать из это-
го процесса и Совет Безопасности Организации 
Объединенных Наций. Для устранения диспропор-
ций, существующих в нынешнем составе Совета, и 
для того чтобы гарантировать расширение обеих 
категорий его членского состава так, чтобы надле-
жащим образом отобразить в нем современные гло-
бальные реалии, необходима его фундаментальная 
реформа. 

 Способствуя дальнейшим обсуждениям обще-
системной слаженности, мы ратуем за необходи-
мость совершенствовать деятельность Организации 
Объединенных Наций на страновом уровне в обес-
печение того, чтобы ее система могла надлежащим 
образом реагировать на нужды и потребности 
стран-получателей помощи и препятствовать навя-
зыванию излишних и нецелесообразных условий. В 
этом контексте мы приветствуем учреждение 
Структуры Организации Объединенных Наций по 
вопросам гендерного равенства и предоставлению 
женщинам прав и возможностей («ООН-женщины») 
и поздравляем бывшего президента Чили г-жу Ми-
шель Бачелет с назначением на пост главы этой 
Структуры. Убежден, что под ее руководством в 
реализации целей гендерного равенства и в удовле-
творении особых нужд и потребностей женщин и 
девушек повсюду в мире будет достигнут сущест-
венный прогресс. 

 Нам нельзя допускать того, чтобы мы оказа-
лись заложниками своего прошлого, но, даже уст-
ремляя свой взор в будущее, мы не вправе игнори-
ровать пережитую нами действительность, которая 
определила наше нынешнее состояние. Одной из 
таких эпох была транснациональная работорговля, 
жертвами которой стали миллионы африканцев. 

Поэтому государства КАРИКОМ удовлетворены 
тем, что наша инициатива возвести постоянный 
мемориал в память жертв рабства завоевала под-
держку сообщества Организации Объединенных 
Наций согласно мандату состоявшейся в 2001 году 
Всемирной конференции по борьбе против расизма. 
Мы отдаем должное ЮНЕСКО за ее решение объя-
вить международный конкурс на лучший проект 
этого монумента. 

 Ямайка вновь заявляет о своей вере в Органи-
зацию Объединенных Наций как в незаменимый 
форум для нашей коллективной работы, нацеленной 
на преодоление серьезных проблем, с которыми 
сталкивается наш мир. Мы должны гордиться 
своими достижениями, но при этом мы должны по-
стоянно помнить о том, что до конца наша миссия 
еще не выполнена. Мы должны неустанно трудить-
ся, даже когда нас одолевает разочарование. Наше 
нетерпение должно стимулировать удвоение наших 
усилий. На нас возложена задача сделать мир со-
вершеннее, сделать его таким, чтобы все люди мог-
ли жить с ощущением счастья и процветания. Вот 
чего от нас ждут. Это то, чего они заслуживают, и 
это то, во имя достижения чего мы должны прило-
жить максимальные усилия.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить премьер-
министра Ямайки за его заявление.  

 Премьер-министра Ямайки г-на Оретте Брю-
са Гоулдинга сопровождают с трибуны.  

  Выступление премьер-министра Малайзии 
дато Шри Мохаммада Наджиба бин Туна 
Хаджи Абдул Разака 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление премьер-министра Малайзии. 

 Премьер-министра Малайзии дато Шри Мо-
хаммада Наджиба бин Туна Хаджи Абдул 
Разака сопровождают на трибуну.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Я имею честь приветство-
вать Его Превосходительство премьер-министра 
Малайзии дато Шри Мохаммада Наджиба бин Туна 
Хаджи Абдул Разака и приглашаю его выступить 
перед Генеральной Ассамблеей.  
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 Г-н Разак (Малайзия) (говорит по-английски): 
Прежде всего, позвольте мне поздравить г-на Дайс-
са с избранием на должность Председателя Ассамб-
леи на ее шестьдесят пятой сессии. Я убежден, что 
под его умелым и мудрым руководством шестьдесят 
пятая сессия пройдет успешно. Позвольте мне заве-
рить его в полной поддержке Малайзией его дея-
тельности на этом посту.  

 Позвольте мне вновь подтвердить безогово-
рочную и неизменную поддержку Малайзией Орга-
низации Объединенных Наций и многосторонних 
принципов международного права, которые она во-
площает. Я хотел бы также вновь подтвердить при-
верженность Малайзии сыграть свою роль в этих 
коллективных усилиях. Мы делаем это, будучи глу-
боко убеждены, что все государства — крупные или 
малые, богатые или бедные, сильные или слабые — 
несут коллективную ответственность за создание 
лучшего мира будущего.  

 Я твердо верю в то, что для создания лучшего 
мира для наших будущих поколений мы должны 
учитывать нынешние реалии и извлекать уроки из 
прошлого.  

 Среди наиболее серьезных вызовов, стоящих 
сегодня перед международным сообществом и тре-
бующих коллективных усилий, следует отметить 
обеспечение справедливого, равноправного и проч-
ного мира — мира не только в настоящее время, но 
и на все времена. Крайне важно добиться мира на 
основе договоренности всех тех, кто к этому миру 
стремится, а не мира, навязанного господством че-
рез страх и принуждение. Такой мир будет возмо-
жен, только если мы будем готовы конструктивно 
взаимодействовать друг с другом на основе диало-
га. Такие обсуждения позволят обеспечить более 
глубокое понимание, а также признательность и 
уважение друг друга в нашем намерении создать 
лучшее будущее для всех граждан планету.  

 Всемирная торговая организация, как органи-
зация по вопросам торговли, по-прежнему сохраня-
ет актуальность в современном экономическом 
климате. Малайзия полагает, что Дохийский раунд 
должен вернуться к своей первоначальной задаче 
обеспечения свободной, справедливой и равноправ-
ной торговли. Давайте объединим наши усилия и 
сделаем упор на продвижение этого процесса впе-
ред, ускорение прогресса и консолидацию достиг-

нутых на сегодняшний день результатов. Крайне 
важно завершить этот процесс как можно скорее.  

 После принятия целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, что 
подтолкнуло мир к коллективным действиям, отме-
чается нехватка усилий по совместным начинаниям 
в целях улучшения положения человечества. Упу-
щенная возможность на прошлогоднем совещании 
по изменению климата в Копенгагене — это тре-
вожный сигнал для всех нас. Мы должны ликвиди-
ровать разрыв между словами и принятием кон-
кретных мер по решению вопроса об изменении 
климата, который затрагивает жизни и средства к 
существованию народов мира и наших будущих по-
колений.  

 7 июня 2010 года парламент Малайзии едино-
гласно принял резолюцию, осуждающую жестокое 
нападение Израиля на конвой с гуманитарным гру-
зом в международных водах. Эта резолюция осно-
вывалась на гуманитарных соображениях и требо-
вала наделения палестинцев их основными права-
ми, и поэтому члены парламента, независимо от их 
политических взглядов, объединились, полностью 
поддержав эту резолюцию. Мы вновь сегодня под-
тверждаем свою солидарность и сопереживание с 
народом Турции и семьями жертв в связи с их тра-
гической потерей.  

 Малайзия понимает необходимость работы 
многосторонней системы. Мы с удовлетворением 
отмечаем учреждение Следственной коллегии Ор-
ганизации Объединенных Наций и международной 
миссии по установлению фактов Совета по правам 
человека. Мы отмечаем выводы миссии по установ-
лению фактов, в докладе которой (A/HRC/15/21) го-
ворится о том, что поведение израильских военных 
и другого персонала по отношению к пассажирам 
флотилии было не только неадекватным, но и ука-
зывало на применение абсолютно неоправданного и 
недопустимого насилия. Это бесчеловечное нападе-
ние стало серьезным нарушением правовых норм 
прав человека и международного гуманитарного 
права. Парламент Малайзии выражает удовлетворе-
ние в связи с этими выводами. 

 Мы сейчас ожидаем завершения работы След-
ственной коллегии. Мы хотели бы, чтобы ответст-
венные за эти нападения предстали перед судом, а 
невиновные жертвы преступлений получили соот-
ветствующую компенсацию. Мы хотим, чтобы Ор-
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ганизация Объединенных Наций действовала спра-
ведливо и решительно без страха и беспристрастно, 
вопиющие нарушения международного права были 
пресечены и восторжествовала справедливость.  

 Что касается ближневосточного мирного про-
цесса, то Малайзия с удовлетворением отмечает не-
давние события, особенно активную роль админи-
страции президента Обамы и «четверки» в поиске 
всеобъемлющего и долговременного решения, ре-
шения не только проблемы между Палестиной и 
Израилем, но и всего региона. Мы приветствуем 
недавнюю инициативу Соединенных Штатов по ор-
ганизации у себя прямых мирных переговоров меж-
ду Палестиной и Израилем. Мы также призываем 
все стороны целеустремленно поддерживать эти 
усилия, направленные на достижение цели создания 
двух суверенных государств, живущих бок о бок в 
условиях мира в пределах безопасных и признан-
ных границ. Для этого необходимо обеспечить вы-
полнение следующих условий. 

 Во-первых, Израиль должен прислушаться к 
настоятельным призывам международного сообще-
ства положить конец этому затянувшемуся кон-
фликту. Мы призываем Соединенные Штаты и дру-
гих членов «четверки» убедить Израиль прекратить 
строительство новых поселений на Западном берегу 
и в Иерусалиме. 

 Во-вторых, необходимо добиться конкретных 
результатов в рамках усилий по достижению при-
мирения. Обеспечение политического единства ме-
жду палестинцами имеет жизненно важное значе-
ние для продвижения мирного процесса и восста-
новления сектора Газа. 

 В-третьих, обе стороны должны избегать на-
силия и обеспечить защиту гражданских лиц, а 
также соблюдение международного гуманитарного 
права и норм в области прав человека. 

 Мы обеспокоены тем, что, несмотря на наши 
активные усилия по содействию укреплению меж-
дународного мира и согласия, в некоторых районах 
мира усиливается тенденция к сохранению и даже 
разжиганию исламофобии. Попытки очернить ис-
лам являются оскорбительными для полутора мил-
лиардов приверженцев этой религии. Они лишь 
увеличивают разрыв между мусульманским миром 
и Западом. 

 На самом деле речь идет не о противоборстве 
между мусульманами и немусульманами, а в проти-
воборстве умеренных сил и экстремистов от любых 
религий, будь то ислам, христианство или иудаизм. 
Во всех религиях мы имели неосторожность позво-
лить опасной маргинальной риторике возобладать 
над множеством голосов разума и здравого смысла. 
Поэтому я настоятельно призываю приступить к 
созданию глобального движения умеренных сил, 
представляющих все религиозные конфессии, — 
умеренных сил, готовых к принятию совместных 
действий в целях борьбы с экстремистами, сделав-
шими весь мир заложником их фанатизма и пред-
рассудков. Мы должны — я повторяю должны — 
как можно скорее вернуть себе главенствующую 
роль и узурпированные у нас господствующие 
нравственные высоты. Мы должны отдавать пред-
почтение умеренным взглядам, а не экстремизму. 
Мы должны отдавать предпочтение переговорам, а 
не конфронтации. Мы должны сотрудничать, а не 
соперничать друг с другом, и мы должны уделить 
этим усилиям первоочередное внимание, ибо время 
не на нашей стороне. 

 В этой связи нас обнадеживает то, что группа 
американских евангелистских христиан приложила 
огромные усилия для предотвращения акции со-
жжения Корана, используя убедительный аргумент, 
что сожжение Корана фактически противоречит 
христианским традициям. Это наглядный пример 
того, чего могут добиться умеренные силы в любой 
религии, когда они дают отпор экстремистам, пы-
тающимся узурпировать универсальные ценности 
наших религий. 

 Председатель возвращается на место Пред-
седателя. 

 Мы отдаем должное президенту Обаме и мэру 
Блумбергу за то, что они достойно приняли вызов, 
подтвердив право сторонников строительства цен-
тра Кордовы на ее сооружение рядом с тем местом, 
где был расположен Всемирный торговый центр. 
Этот проект предусматривает строительство мечети 
и открытого для всех многоконфессионного обще-
ственного центра. Мы поддерживаем цели «Ини-
циативы Кордовы» — организации, задача которой 
состоит в поощрении согласия, взаимопонимания и 
сдержанности в отношениях как между мусульма-
нами и немусульманами, так и внутри мусульман-
ской общины. 
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 Все страны должны поощрять и поддерживать 
инициативы, содействующие взаимному уважению 
и мирному сосуществованию и отвергающие дейст-
вия экстремистов, сеющих между нами рознь и ис-
пользующих для этого вопросы, которые в прошлом 
приводили уже к невыразимым страданиям и нена-
висти. 

 Позвольте мне поделиться опытом, накоплен-
ным нашей страной в решении вопросов многооб-
разия. Малайзия — это разнообразное в расовом, 
религиозном и культурном отношениях, демократи-
ческое общество, которое использует себе во благо 
конструктивное взаимодействие и взаимодополняе-
мость различных общин. В нашей стране мечети, 
храмы, церкви и другие места отправления культа 
сосуществуют в полной гармонии. Хотя нашей 
официальной религией является ислам, мы чтим и 
другие религии — буддизм, христианство и инду-
изм — и отмечаем их религиозные и культурные 
празднования в качестве государственных праздни-
ков на общенациональном уровне. Такое равнове-
сие является основой умеренности — того, что в 
исламской традиции общей справедливости имену-
ется wasatiyyah. 

 Малайзия находится на географическом пере-
крестке основных цивилизаций и религий мира. 
Поэтому у нас есть все возможности для того, что-
бы вносить вклад в поощрение религиозного взаи-
мопонимания, согласия и терпимости. В целях 
дальнейшего упрочения процесса национального 
единения я предложил концепцию, известную как 
«Единая Малайзия». «Единая Малайзия» — это 
план обновления и возрождения в целях установле-
ния между всеми нашими гражданами доброде-
тельных и гармоничных отношений. «Единая Ма-
лайзия» — это призыв к признанию разнообразия в 
качестве основы для достижения более прочного 
единства. Мы стремимся пропагандировать много-
этничность и многоконфессиональность нашего 
общества в целях укрепления его стратегической 
мощи и гармонии. 

 Умеренным силам во всех странах и религиях 
пора вновь занять центральное место в жизни об-
щества, вернуть себе позиции мира и прагматизма и 
вытеснить экстремистов. Такое глобальное движе-
ние умеренных сил спасет нас от погружения в 
бездну отчаяния и распада. У нас есть возможность 
обеспечить столь необходимое лидерство, дать лю-
дям надежду и восстановить достоинство всех гра-

ждан мира. При наличии более твердой воли и кол-
лективной решимости мы сможем построить более 
мирное, безопасное и справедливое общество на 
планете. 

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить премьер-министра Малайзии за его заявление. 

 Премьер-министра Малайзии дато Шри Мо-
хаммада Наджиба Бин Туна хаджи Абдула 
Разака сопровождают с трибуны. 

  Выступление премьер-министра Республики 
Островов Фиджи г-на Джосайи 
В. Баинимарамы  

 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление премьер-
министра Республики Островов Фиджи. 

 Премьер-министра Республики Островов 
Фиджи г-на Джосайю В. Баинимараму сопро-
вождают на трибуну. 

 Председатель (говорит по-французски): Мне 
очень приятно приветствовать премьер-министра 
Республики Островов Фиджи Его Превосходитель-
ство г-на Джосайю В. Баинимараму и пригласить 
его выступить перед Генеральной Ассамблеей. 

 Г-н Баинимарама (Фиджи) (говорит по-анг-
лийски): Я тепло приветствую Вас, г-н Председа-
тель, и эту высокую Ассамблею от имени прави-
тельства и народа Фиджи. Позвольте мне восполь-
зоваться этой возможностью для того, чтобы по-
здравить Вас по случаю Вашего избрания на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят пятой сессии и воздать должное Вашему 
предшественнику, Его Превосходительству 
г-ну ат-Трейки.  

 Как я подчеркивал в прошлом году в своем 
выступлении (см. A/64/PV.10), Фиджи и народ стра-
ны, руководствуясь Стратегическими рамками для 
осуществления преобразований, встали на путь 
проведения структурных реформ с целью модерни-
зации и либерализации нашей экономики в соответ-
ствии с современными мировыми реалиями. В рам-
ках этой повестки дня правительство Фиджи пере-
смотрело свою внешнюю политику. Новый вектор 
нашей внешней политики основывается на фило-
софской концепции, в соответствии с которой мы 
как суверенные государства сами определяем свои 
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собственные судьбы, но в то же самое время мы 
должны работать в сотрудничестве со всеми госу-
дарствами-членами для обеспечения устойчивого 
глобального мира, подлинного правосудия и уваже-
ния человеческого достоинства для всех.  

 Однако мы не сможем достичь этих целей или 
на практике реализовать эти благородные принци-
пы, если мы будем просто полагаться на заранее за-
данное политическое влияние или на заранее опре-
деленную расстановку политических сил. Мы 
должны быть готовыми к тому, чтобы расширять 
сферу наших международных отношений, а не про-
сто ограничиваться голосованием по блоковому 
принципу. Мы должны оценивать и решать каждый 
вопрос по существу. Мы должны решать каждый 
вопрос на основе принципов равноправия, подлин-
ного правосудия и международного права. Мы 
должны обладать открытым мышлением. Такой 
подход обеспечит более честную и справедливую 
систему для всех граждан Фиджи.  

 Этот существенный сдвиг в области внешней 
политики свидетельствует о глобализации и зрело-
сти Фиджи и демонстрирует намерение Фиджи 
стать добросовестным и активным членом глобаль-
ного общества. В соответствии с этим за последний 
год Фиджи установила дипломатические отношения 
со многими странами, с которыми до этого не су-
ществовало связей. Кроме того, Фиджи стремится 
стать членом Движения неприсоединения. Расши-
рению нашего диалога с остальным миром был 
придан дополнительный импульс в июне в 
Абу-Даби, когда по приглашению Лиги арабских 
государств в Объединенных Арабских Эмиратах со-
стоялась встреча на высшем уровне с участием ма-
лых островных развивающихся государств Тихого 
океана и государств — членов Лиги.  

 Эта приверженность быть добросовестным 
членом глобального общества также выражается во 
взаимодействии Фиджи с Организацией Объеди-
ненных Наций и связанными с ней учреждениями и 
секретариатами. Нет лучшего примера такого взаи-
модействия, чем долгосрочный вклад Фиджи в уси-
лия в области миротворчества и миростроительства 
Организации Объединенных Наций. Граждане 
Фиджи, наши мужчины и женщины, в настоящий 
момент несут службу в составе миротворческих 
миссий в Ираке, Южном Судане, Либерии, Дарфуре 
и Тиморе-Лешти. От имени своей страны я воздаю 
должное беззаветной службе миротворцев и миро-

строителей Организации Объединенных Наций — в 
прошлом и настоящем — в проблемных регионах 
нашего мира. Мы отдаем особую дань памяти тех, 
кто пожертвовал своей жизнью ради дела поддер-
жания мира.  

 Что касается мира и безопасности, то Фиджи 
гордится тем, что входит в число государств-
членов, которые в 2006 году проголосовали за под-
готовку и заключение надежного и юридически 
обязывающего договора о торговле оружием в 
2012 году. Мы по-прежнему привержены работе 
Организации Объединенных Наций по пресечению 
незаконной торговли стрелковым оружием и легки-
ми вооружениями. Фиджи ратифицировала Конвен-
цию по кассетным боеприпасам и рассматривает 
этот документ в качестве позитивного вклада в 
торжество гуманизма и международного разоруже-
ния. Наша страна также сохраняет свою полную 
приверженность международным усилиям по борь-
бе с терроризмом.  

 Что касается урегулирования споров о терри-
ториях или суверенитете в мире, то Фиджи твердо 
поддерживает все международные усилия, направ-
ленные на мирное урегулирование на основе под-
линного диалога. Она приветствует недавнее возоб-
новление прямых переговоров между руководите-
лями Израиля и Палестины и надеется на их ус-
пешный исход.  

 Фиджи является активным членом Комитета 
по специальным политическим вопросам и вопро-
сам деколонизации (Четвертый комитет). После 
нашего участия в министерской миссии Передовой 
группы меланезийских государств в Новой Каледо-
нии в этом году Фиджи выступила соавтором резо-
люции Четвертого комитета по Новой Каледонии от 
2010 года. Мы настоятельно призываем все заинте-
ресованные стороны ускорить прогресс в осущест-
влении Нумейского соглашения. 

 За последний год правительство Фиджи вне-
сло ряд изменений в законодательство, которые не 
только позволили обновить наши законы и доби-
ваться гендерного и социального равенства, но и 
обеспечили соблюдение международных конвен-
ций. К числу таких изменений относится Закон о 
преступлениях, на основе которого мы устранили 
архаичные правила, касающиеся судебных процес-
сов об изнасилованиях. Впервые мы внедрили все-
объемлющий закон о насилии в семье для того, что-
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бы соблюдать наше международное обязательство 
по защите благополучия женщин и детей. Теперь у 
нас есть законы о благополучии ребенка, которые 
обязывают сообщать о случаях применения насилия 
в отношении детей или о подозрении в жестоком 
обращении с несовершеннолетними. Эти и другие 
новые законы содействуют соблюдению нами Рим-
ского статута, определяя преступления против че-
ловечности и отражая их в наших национальных за-
конах. Фиджи также участвовала в работе Конфе-
ренции по обзору Римского статута, которая прово-
дилась в июне этого года в Уганде, и, безусловно, 
поддерживает работу Международного уголовного 
суда. Реформы нашего законодательства и наших 
подходов способствуют нашему соблюдению поло-
жений Конвенции о ликвидации всех форм дискри-
минации в отношении женщин и Конвенции о пра-
вах ребенка. Они также содействуют нашим усили-
ям по достижению целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия. 

 Я хотел бы повторить важные тезисы, прозву-
чавшие на Саммите по ЦРДТ на прошлой неделе и в 
ходе обзора на высоком уровне Маврикийской стра-
тегии по дальнейшему осуществлению Программы 
действий по обеспечению устойчивого развития 
малых островных развивающихся государств. Я вы-
ступаю с этими тезисами в качестве представителя 
одного из членов Организации Объединенных На-
ций, который относится к категории малых остров-
ных развивающихся государств. Несмотря на зна-
чительные национальные усилия в сотрудничестве 
с международным сообществом, малые островные 
развивающиеся государства (МОСТАРГ) добились 
весьма неоднозначных и неравномерных результа-
тов в достижении целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия. В пер-
спективе мы с нашими партнерами по развитию 
должны проанализировать наши достижения и не-
удачи, а также определить приоритеты каждой кон-
кретной страны в плане достижения ЦРДТ.  

 Угроза изменения климата, особенно повыше-
ния уровня моря, по-прежнему является для всех 
нас весьма актуальной. Хотя некоторые из нас более 
уязвимы, чем другие, мы должны работать слажен-
но как ответственная международная семья для то-
го, чтобы смягчить негативные последствия этого 
глобального явления. В этой связи я вновь обраща-
юсь от имени малых островных развивающихся го-
сударств с общим призывом безотлагательно выде-

лить обещанные международным сообществом 
средства для ускоренного финансирования мер по 
адаптации к изменению климата и смягчению его 
последствий.  

 От имени малых островных развивающихся 
государств Тихого океана Фиджи обязуется содей-
ствовать обеспечению более широкого представи-
тельства тихоокеанских островных стран в системе 
Организации Объединенных Наций. Цель также со-
стоит в том, чтобы повысить возможности трудо-
устройства граждан тихоокеанских островных го-
сударств в Секретариате Организации Объединен-
ных Наций и связанных с ним органах.  

 В этой связи также следует добавить, что 
Фиджи играет важную роль в Международном сою-
зе электросвязи (МСЭ). Я хочу отметить, что всего 
лишь несколько дней назад Генеральный секретарь 
г-н Пан Ги Мун принял доклад об цифровом 
оформлении информации, включая доступ к широ-
кополосным каналам связи. В этой области Фиджи 
также приступила к реализации собственной ини-
циативы по обеспечению доступа к телекоммуника-
циям и информационным технологиям и их усо-
вершенствованию. Это включает в себя процесс за-
вершения разработки национальной политики в об-
ласти широкополосной связи и управления спек-
тром частот. Поэтому мы высоко ценим инициативу 
Генерального секретаря в этом направлении и на-
стоятельно призываем его внимательно рассмотреть 
доклад и придать импульс соответствующей дея-
тельности на глобальном уровне по линии Органи-
зации Объединенных Наций. Совершенствование 
технологий и электронного доступа обеспечат путь 
к достижению ЦРДТ и улучшению условий жизни 
всех наших народов.  

 Как одна из первых стран, подписавших Кон-
венцию Организации Объединенных Наций по мор-
скому праву, Фиджи ставит свои обязательства по 
сохранению Мирового океана в центр своей внеш-
ней политики. Поэтому Фиджи соблюдает правовой 
режим исключительной экономической зоны, кото-
рый предусматривает суверенные права государств, 
и, в свою очередь, ожидает того же от других госу-
дарств-членов. 

 Поскольку нынешний год провозглашен Меж-
дународным годом биоразнообразия, мы призываем 
Международный орган по морскому дну проявлять 
бдительность в деле охраны окружающей среды 
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морского дна Мирового океана. В этой связи одна 
из основных задач тихоокеанских малых островных 
развивающихся государств заключается в том, что-
бы добиваться эффективности своих усилий по со-
хранению рыбных запасов Тихого океана. Они 
крайне важны как источник наших средств сущест-
вования, основа нашей экономики. Страны, которые 
чрезмерно эксплуатируют эти рыбные запасы, 
должны знать, что эта практика является неустой-
чивой. Как собственники, инвесторы и производи-
тели мы должны соблюдать нормы международного 
права, а также наметить путь к сохранению запасов 
на благо всех народов. 

 Сегодня я хочу сказать, что нам необходимо 
признать важность конструктивного диалога в на-
ших соответствующих странах, наших соответст-
вующих регионах и в мире в целом. Стремление к 
достижению урегулирования и решений посредст-
вом диалога — это путь вперед. В духе подлинного 
международного сотрудничества мы, как суверен-
ные государства в нашем сообществе наций, долж-
ны постоянно развивать и поддерживать взаимоот-
ношения на основе взаимного уважения, сохране-
ния достоинства человека и обеспечения равенства. 
Мы должны также найти решение вопросов и про-
блем в этой высокой Ассамблее на основе существа 
дела, справедливости и международного права.  

 Я еще раз поздравляю Вас, г-н Председатель, с 
Вашим избранием и желаю Вам всяческих успехов 
в ходе плодотворной шестьдесят пятой сессии Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить премьер-министра Республики Островов Фид-
жи за только что сделанное заявление.  

 Премьер-министра Республики Островов 
Фиджи г-на Джосаи В. Баинимараму сопро-
вождают с трибуны. 

  Выступление премьер-министра, министра 
обороны и общественных служб Королевства 
Лесото Его Превосходительства 
г-на Пакалиты Бетуэля Мосисили  

 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление премьер-
министра и министра обороны и общественных 
служб Королевства Лесото. 

 Премьер-министра, министра обороны и об-
щественных служб Королевства Лесото 
г-на Пакалиту Бетуэля Мосисили сопровож-
дают на трибуну. 

 Председатель (говорит по-французски): Я 
имею честь приветствовать премьер-министра, ми-
нистра обороны и общественных служб Королевст-
ва Лесото Его Превосходительство г-на Пакалита 
Бетуэля Мосисили и приглашаю его выступить пе-
ред Генеральной Ассамблеей. 

 Г-н Мосисили (Лесото) (говорит по-англий-
ски): Позвольте мне, г-н Председатель, поздравить 
Вас с Вашим столь заслуженным избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи в ходе ее ше-
стьдесят пятой сессии. Ваша карьера как руководи-
теля и дипломата говорит сама за себя. Я заверяю 
Вас в поддержке нашей делегации в период Вашей 
работы на этом посту. Я хотел бы также воздать 
должное Вашему предшественнику Его Превосхо-
дительству г-ну Али Абдель Саламу ат-Трейки за 
его прекрасную работу.  

 Выбор темы нынешней сессии Генеральной 
Ассамблеи, а именно —  подтверждение централь-
ной роли Организации Объединенных Наций в гло-
бальном управлении, — не только уместный, но и 
вдохновляющий. В основе создания Организации 
Объединенных Наций лежало стремление спасти 
грядущие поколения от бедствий войны. Оно зиж-
дилось на желании вновь подтвердить веру в ос-
новные права человека, верховенство права и, не в 
последнюю очередь, обеспечить социальный про-
гресс и лучшие условия жизни при большей свобо-
де.  

 На протяжении последних 65 лет это высокое 
собрание наций ежегодно созывает свои сессии, 
преследуя высокие идеалы Организации Объеди-
ненных Наций. Тем не менее, в течение 65 лет нам 
так и не удалось претворить в жизнь эти идеалы. 
Односторонность и война остаются по-прежнему 
обычными явлениями сегодня. Несоблюдение норм 
международного права, вопиющее экономическое 
неравенство, несправедливость и подавление ос-
новных свобод — это проблемы, с которыми мы 
сталкиваемся сегодня так же, как и 65 лет назад. 
Кроме того, нам приходится иметь дело с такими 
явлениями, как изменение климата, финансово-
экономический кризисы, терроризм и религиозная 
нетерпимость. Излишне говорить, что эти вызовы 
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усилили угрозу мировой стабильности и междуна-
родному миру и безопасности. 

 Пусть события первой декады этого тысячеле-
тия станут для всех нас уроком, из которого необхо-
димо извлечь выводы и пользу. Мы извлекли урок в 
отношении бесперспективности одностороннего 
подхода, нетерпимости и войны, а также того, что 
эгоизм в международных отношениях подобен са-
моубийству. Мы извлекли урок, который заключает-
ся в ценности коллективного принятия решений и 
открытого для всех развития, если мы хотим, чтобы 
наша планета и ее жители выжили. Эти уроки гово-
рят о том, что человечество должно свернуть с пу-
ти, ведущего к самоуничтожению. Путь к миру и 
стабильности всем нам очевиден, однако мы оста-
емся погрязшими в страшной нестабильности и 
нищете из-за ослепляющих нас корыстных побуж-
дений. 

 Если мы ценим уроки прошлого десятилетия, 
мы должны признать, что война жестока, разруши-
тельна и неприемлема. Отцы-основатели Организа-
ции Объединенных Наций были правы, когда они 
подтвердили центральную роль Организации Объе-
диненных Наций в принятии глобальных решений и 
глобальном управлении. Мы должны признать, что 
в наше время вершится страшная несправедливость 
и попираются права человека, а мы безмолвно взи-
раем на это.  

 В этой связи вот уже несколько десятилетий 
народы Западной Сахары, Кубы и Палестины взы-
вают к этому высокому собранию о помощи, с тем 
чтобы покончить с несправедливостью, унижением 
и зверствами, которым они подвергаются в резуль-
тате колониализма, односторонних экономических 
блокад и жестокой оккупации. И сегодня народы 
этих территорий по-прежнему взывают о помощи. 
Они взывают к вам. Услышите ли вы их и отклик-
нитесь или отвернетесь от них и уйдете прочь? Без-
условно, нельзя потворствовать несправедливости и 
в то же время надеяться на мир. Устойчивый мир 
возможен только на основе справедливости и от-
стаивании основных свобод для всех. 

 В тех же целях с Зимбабве должны быть сняты 
односторонние санкции, поскольку наш народ стре-
мится совместно с правительством национального 
единства определять свое будущее под руково-
дством избранного им руководства. Кроме того, 
нельзя допустить, чтобы внешние интересы возоб-

ладали над стремлением народа Мадагаскара к ус-
тановлению демократии и стабильности в своей 
стране. 

 Сомали — это кровоточащая рана на теле Аф-
риканского континента. Давайте откликнемся на 
призыв, с которым несколько дней назад к Ассамб-
лее обратился президент переходного федерального 
правительства Сомали. Он настоятельно призвал 
нас помочь народу Сомали присоединиться к меж-
дународному движению за установление мира, 
обеспечение правопорядка и достижение целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия (см. A/65/PV. 16). 

 Планета Земля является единственной средой, 
в которой мы можем жить совместно в условиях 
процветания и мира. Зная о разрушительных по-
следствиях изменения климата, все мы приехали в 
Копенгаген с надеждами, а уехали оттуда со сме-
шанными чувствами из-за отсутствия международ-
ного консенсуса и необходимой политической воли. 
А тем временем изменение климата продолжает 
свою разрушительную работу, особенно в тех уяз-
вимых развивающихся странах, которые не имеют 
средств для адаптации к последствиям глобального 
потепления или для их смягчения. Хотя Копенга-
генская договоренность не в полной мере соответ-
ствует нашим устремлениям, Лесото, тем не менее, 
подписало ее, поскольку, по нашему мнению, — это 
шаг вперед. Мы надеемся, что на предстоящей кон-
ференции в Канкуне, Мексика, мы сумеем достичь 
международного консенсуса в отношении юридиче-
ски обязательного режима управления процессами 
изменения климата.  

 Только что закончившееся заседание высокого 
уровня, посвященное целям в области развития, 
сформулированным в Декларации тысячелетия, 
подтвердило нам, что недавний финансово-
экономический кризис нарушил наши планы по 
достижению к 2015 году целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия. Не-
смотря на это, мы призываем наших партнеров по 
развитию выполнить свои обязательства в отноше-
нии официальной помощи в целях развития, чтобы 
помочь нам ускорить темпы достижения целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия.  

 Мир продолжает бороться с терроризмом, ибо 
пока будет существовать эта угроза, мира на Земле 
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не будет. Терроризм не признает границ и не имеет 
уважения к человеческой жизни. От терроризма не 
застрахована ни одна страна и ни один человек. 
Террористические группы, пользуясь процессом 
глобализации, децентрализуют свои операции, 
формируют новые партнерства с вооруженными 
группировками и используют современные техно-
логии в своем деле. Мы не сможем ликвидировать 
эту угрозу, пока не уничтожим коренные причи-
ны — а не симптомы — терроризма.  

 С терроризмом тесно связана религиозная не-
терпимость. Мы должны признать, что религиозная 
терпимость является одним из непременных усло-
вий международного мира и стабильности и что мы 
должны с уважением и толерантностью относиться 
к существующему в мире многообразию культур и 
религий, поскольку в таком многообразии сила че-
ловечества и поскольку это его коллективное насле-
дие. Поэтому в повестке дня международного со-
общества воспитание культуры религиозной терпи-
мости должно занимать видное место.  

 Одним из главных условий поддержания меж-
дународного мира и безопасности является наша 
приверженность целям разоружения и нераспро-
странения. К сожалению, спустя более шести деся-
тилетий после основания Организации Объединен-
ных Наций разоружение остается одной из главных 
забот международного сообщества. Сегодня мы на-
блюдаем стабильное увеличение числа государств, 
реально обладающих ядерным оружием. Распро-
странение оружия массового уничтожения необхо-
димо остановить. То же самое касается и разработ-
ки новых поколений ядерного оружия государства-
ми, способными его производить. Мы должны стре-
миться к миру, свободному от ядерного оружия. Эти 
государства обязаны прекратить угрожать примене-
нием ядерного оружия в качестве одного из средств 
для достижения их внешнеполитических интересов. 
Лесото будет и впредь вместе со всеми миролюби-
выми нациями поддерживать международные ре-
жимы разоружения и нераспространения.  

 Хотя в отдельных районах мира международ-
ное сообщество добилось некоторых успехов в деле 
укрепления мира, значительное число конфликтов 
остаются неурегулированными. Некоторые из этих 
конфликтов происходят в Африке. Мы, лидеры аф-
риканских стран, специально провозгласили 
2010 год Годом мира и безопасности в Африке. Мы 
полны решимости найти африканским проблемам 

африканские решения. Однако у нас есть проблемы 
с миротворческим и миростроительным потенциа-
лом, и мы это признаем. Поэтому мы надеемся, что 
международное сообщество дополнит наши усилия 
и ресурсы в этом плане. Страдающие от конфликтов 
страны также должны иметь необходимую полити-
ческую волю для принятия и поиска законной 
внешней помощи, направленной на урегулирование 
конфликтов. В то же время они не должны забывать 
о своей основной ответственности за защиту всех 
своих граждан. 

 В заключение я хотел бы сказать, что твердо 
уверен в реальной возможности преодоления всех 
этих проблем. Но для этого мы должны обеспечить, 
чтобы Организация Объединенных Наций была ор-
ганизацией, отстаивающей идеи более светлой и 
более безопасной жизни человечества. Чтобы она 
могла эффективно выполнять эту благородную мис-
сию, ее структуры необходимо реформировать. В 
деле разрешения споров традиционные односто-
ронние меры должна дополнять многосторонняя 
дипломатия. Организация Объединенных Наций не 
должна быть заложницей желаний какой-либо од-
ной страны или группы государств. Ее деятельность 
должна отражать максимально широкий консенсус 
государств-членов.  

 Давайте же и впредь утверждать центральную 
роль Организации Объединенных Наций в мировом 
управлении. Давайте не будем забывать о том, что 
сила никогда не права и никогда не сможет побе-
дить коллективную волю. Лишь в этом случае мы 
сможем вместе содействовать прогрессу и достиже-
нию более высокого уровня жизни в условиях 
большей свободы.  

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить премьер-министра, министра обороны и обще-
ственных служб Королевства Лесото за его заявле-
ние. 

 Премьер-министра, министра обороны и об-
щественных служб Королевства Лесото 
г-на Пакалиту Бетуэла Мосисили сопровож-
дают с трибуны.  
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  Выступление премьер-министра, министра 
иностранных дел и министра финансов 
Независимого Государства Самоа 
г-на Туилаепы Саилеле Малиелегаои  

 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление премьер-
министра, министра иностранных дел и министра 
финансов Независимого Государства Самоа. 

 Премьер-министра, министра иностранных 
дел и министра финансов Независимого Госу-
дарства Самоа г-на Туилаепу Саилеле Малие-
легаона сопровождают на трибуну. 

 Председатель (говорит по-французски): Я с 
большим удовольствием приветствую премьер-
министра, министра иностранных дел и министра 
финансов Независимого Государства Самоа Его 
Превосходительство г-на Туилаепу Саилеле Малие-
легаона и приглашаю его выступить перед Гене-
ральной Ассамблеей. 

 Г-н Малиелегаон (Самоа) (говорит по-анг-
лийски): Наш мир продолжает претерпевать глубо-
кие изменения. Технический прогресс ускорил тем-
пы глобализацию, приведя к появлению разного ро-
да проблем и новых задач. Масштабы современных 
угроз требуют комплексных решений на основе 
многостороннего подхода. Ни одна страна — какой 
бы могущественной она ни была — не в состоянии 
решить эти проблемы в одиночку. Страны мира 
должны работать сообща в интересах формирова-
ния скоординированного подхода. Это совместная 
ответственность, и проблемы будут успешно реше-
ны только благодаря эффективному сотрудничеству. 

 Для решения этих проблем необходима дее-
способная организация, способная встать на уро-
вень этой задачи и отвечающая требованиям совре-
менности. Шестьдесят пять лет назад мир создал 
Организацию Объединенных Наций как легитим-
ный орган, призванный обеспечивать коллективный 
мир и безопасность. Международное сотрудничест-
во и солидарность легли в основу ее деятельности. 
Организация Объединенных Наций до сих пор яв-
ляется единственными действенными рамками и 
легитимным институтом для глобальных действий, 
направленных на решение проблем, не знающих 
национальных границ.  

 Как всемирная организация Организация Объ-
единенных Наций не должна забывать о своем 

предназначении служить надежным механизмом не 
только для традиционных заинтересованных сто-
рон — ее государств-членов, — но и для междуна-
родных организаций, деловых кругов и гражданско-
го общества. Партнерства с этими секторами обще-
ства являются важными инструментами, благодаря 
которым Организация Объединенных Наций помо-
гает развитию отдельных стран, и они позволяют 
нашей Организации в значительной мере добивать-
ся основных целей ее миссии. 

 Наша Организация не лишена недостатков, и 
поэтому мы должны постоянно пересматривать ее 
роль и адаптировать ее, с тем чтобы она могла реа-
гировать на потребности мира, ради служения кото-
рому она и существует. Вот почему в вопросе о ре-
форме Совета Безопасности Самоа на протяжении 
всех этих лет сохраняет приверженность принципи-
альной поддержке расширения состава Совета в ка-
тегориях как постоянных, так и непостоянных чле-
нов. Экономическая и политическая либерализация 
изменили современные геополитические реалии и 
условия, и поэтому расширение Совета Безопасно-
сти в обеих категориях членов важно для достиже-
ния подлинной многосторонности, а также для це-
лостности и авторитета Совета. 

 Столь же велико значение проводимой рефор-
мы в целях повышения авторитета Генеральной Ас-
самблеи как подлинно совещательного и представи-
тельного органа в глобальном процессе принятия 
решений, поскольку в ней имеют голос и представ-
лены все государства-члены, независимо от богат-
ства или мощи страны. Именно на этой основе бо-
лее 30 лет назад Государство Самоа стало членом 
этого всемирного органа. 

 Угроза изменения климата велика и имеет са-
мые серьезные последствия для глобального мира и 
безопасности. Она чревата усилением существую-
щих причин конфликтов настолько, что способна 
отбросить назад многие страны в их развитии. При-
чины изменения климата и виновные в них, много-
сторонние угрозы, которыми они чреваты, и реше-
ния, направленные на смягчение их негативных по-
следствий и адаптацию к ним, убедительно подкре-
пляются документами и должным образом под-
тверждены наукой и реальным жизненным опытом. 

 В настоящее время обсуждается новый доку-
мент, связанный с изменением климата. Прогресс 
идет слишком медленно, что противоречит серьез-
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ности и неотложности этой проблемы. К сожале-
нию, узкие национальные интересы берут верх над 
необходимостью принятия глобального и справед-
ливого решения. Обструкционистские позиции вы-
двигаются для того, чтобы принудить к уступкам и 
сделать невозможным достижение прогресса. Удач-
ное географическое положение и богатые ресурсы 
небольшого числа привилегированных стран могут 
позволить им уверовать в то, что изменение клима-
та не является неотложной задачей и что они могут 
бесконечно долго ожидать результатов переговоров 
по имеющему обязательную правовую силу согла-
шению об изменении климата. 

 Такой роскоши лишены островные государст-
ва, которые, как это ни парадоксально, находятся на 
передовой в борьбе с разрушительными последст-
виями изменения климата, хотя они меньше других 
виновны в их причинах и зачастую имеют весьма 
ограниченные возможности для реагирования на 
них и адаптации к ним. Действительно, что касает-
ся некоторых островных государств, то изменение 
климата угрожает самому их выживанию и сущест-
вованию в качестве суверенных государств. 

 С учетом столь высоких ставок решение про-
блемы изменения климата, бесспорно, является на-
сущной и не терпящей отлагательств мировой зада-
чей. Было бы большой ошибкой для любой страны 
думать иначе. Неразумно также рассматривать из-
менение климата просто как экологическую про-
блему. Изменение климата пронизывает все аспекты 
нашей жизни и угрожает социально-экономическо-
му развитию, имея серьезные последствия для мира 
и безопасности наших обществ — будь то на на-
циональной или транснациональной основе.  

 Любой новый договор об изменении климата, 
независимо от того, насколько масштабным, все-
объемлющим и обязательным он будет, окажется 
неэффективным без полного присоединения к нему 
всех государств — членов Организации Объеди-
ненных Наций и без его выполнения ими в полном 
объеме, особенно теми, кто обязан присоединиться 
к нему. Бездействие следует объяснять не отсутст-
вием решений, направленных на обращение вспять 
последствий изменения климата, а, скорее, нежела-
нием ряда стран быть частью согласованного гло-
бального решения. 

 Широко разрекламированное экстренное фи-
нансирование для удовлетворения потребностей 

самых незащищенных стран в адаптации к измене-
нию климата, о котором было объявлено в Копенга-
гене, стало большим секретом. Имеется очень мало 
информации о том, какие объявленные взносы вы-
делены и выплачены и кому. Имеющаяся информа-
ция туманна и, как представляется, нескоординиро-
ванна. И ведь обязательства об экстренном предос-
тавлении ресурсов были даны на самом высоком 
политическом уровне, что явилось признанием в 
Копенгагене настоятельной необходимости проме-
жуточной меры помощи самым незащищенным 
странам во избежание новых губительных послед-
ствий изменения климата в ожидании завершения 
работы над соглашением. 

 Из-за неясности в отношении правовой фор-
мы, содержания и сроков завершения работы над 
новым договором незамедлительное выделение 
обещанных экстренных ресурсов, сопровождаемое 
четкими и простыми инструкциями подтверждения 
того, что избранные реципиенты действительно по-
лучили эту помощь, становится моральным долгом. 

 До начала конференции в Канкуне ее государ-
ства-участники должны отказаться от риторики и 
взять на себя обязательство достичь договоренно-
сти, как минимум, по тем основным положениям 
Балийского плана действий, по которым переговоры 
подошли к заключительному этапу и согласованию 
компромиссов. Мы не можем продолжать отклады-
вать принятие трудных решений. Мы должны взять 
на себя ответственность за этот процесс. Каждый 
день нерешительности непропорционально повы-
шает риски уязвимых стран, сталкивающихся со все 
более частыми и серьезными последствиями изме-
нения климата. 

 Мы не можем уехать из Канкуна с пустыми 
руками. Необходимо достичь конкретных результа-
тов не только для того, чтобы заверить наши наро-
ды в том, что разработаны надлежащие меры защи-
ты от последствий изменения климата, но и чтобы 
одновременно укрепить нашу веру в то, что Орга-
низация Объединенных Наций может предложить 
соглашение, имеющее обязательную юридическую 
силу. 

 Наша глобальная безопасность находится сей-
час под угрозой. Совершая нападения на универ-
сальные ценности, терроризм не признает между-
народных границ. Подобно другим международным 
угрозам, терроризм является общей проблемой, для 
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решения которой требуется коллективное реагиро-
вание. Террористические акты, совершаемые под 
любым предлогом, достойны глубокого сожаления и 
поэтому должны быть решительно осуждены. Те, 
кто стремится прославиться, совершая чудовищные 
преступления, не должны рассчитывать на сочувст-
вие и получать где-либо безопасное убежище. 

 Нераспространение оружия массового унич-
тожения и угроза его приобретения террористами, 
преступникам и им подобными должны и впредь 
быть одним из главных приоритетов Организации 
Объединенных Наций. Ядерный терроризм является 
одной из самых изощренных угроз международно-
му миру и безопасности. Мир без ядерного оружия 
является более безопасным, более надежным и бла-
гополучным местом для жизни.  

 Мы услышали с этой трибуны о новых усили-
ях ведущих ядерных держав, направленных на во-
зобновление деятельности по сокращению их ядер-
ных арсеналов. Это обнадеживающий признак, но 
мы считаем, что единственная абсолютная гарантия 
против применения или угрозы применения ядерно-
го оружия — это его полная ликвидация. В этой 
связи нас обрадовало сделанное в этом году прави-
тельством Соединенных Штатов объявление о том, 
что оно близко к ратификации договора о создании 
безъядерной зоны в регионе Тихого океана. 

 Миротворческая деятельность Организации 
Объединенных Наций в значительной мере способ-
ствует стабильности стран и регионов, в которых 
она присутствует. Это один из развивающихся и са-
мых заметных мандатов Организации, и он пользу-
ется полной поддержкой нашего правительства. Со-
трудники полиции Самоа, женщины и мужчины, 
служат бок о бок с персоналом других стран, пре-
доставляющих войска для миротворческих миссий 
в Тиморе-Лешти, Судане и Дарфуре. В нашем Тихо-
океанском регионе мы продолжаем выполнять наши 
обязательства в рамках Региональной миссии по-
мощи Соломоновым Островам под эгидой Форума 
тихоокеанских островов, предоставляя наши поли-
цейские контингенты.  

 Самоа приветствует недавно выдвинутую при 
посредничестве Соединенных Штатов инициативу в 
отношении прямых переговоров между руководите-
лями Израиля и Палестины по продвижению реше-
ния на основе сосуществования двух государств, 
при котором израильское и палестинское государст-

ва будут жить бок о бок друг с другом в условиях 
мира и безопасности. Мы по-прежнему надеемся на 
то, что при подлинной поддержке и взаимопонима-
нии других руководителей в регионе эти усилия не 
станут еще одной упущенной возможностью. 

 В эту среду исполняется первая годовщина 
цунами, которое опустошило нашу страну, что при-
вело к гибели людей, увечьям и материальному 
ущербу. Жизнь никогда не будет такой, как прежде, 
для тех, кто выжил, и тех, кто потерял своих близ-
ких. Однако ощущение нормальной жизни верну-
лось, и стабильность была восстановлена. 

 При щедрой поддержке наших партнеров по 
развитию этап восстановления хорошо продвигает-
ся вперед, и пострадавшие семьи и население дере-
вень были переселены вглубь острова в более высо-
ко расположенные над уровнем моря районы, по-
дальше от побережья. Работа по созданию необхо-
димой инфраструктуры и коммунальных служб для 
новых поселений близка к завершению. Достигну-
тый прогресс был бы невозможным без доброты и 
понимания партнеров по развитию Самоа и между-
народного сообщества. 

 В усилиях Самоа по восстановлению и ожив-
лению экономики после двойного воздействия та-
ких бедствий, как опустошительное цунами и фи-
нансовый кризис, большое значение имеет недавно 
принятая Генеральной Ассамблеей резолюция (ре-
золюция 64/295), согласно которой Самоа предос-
тавляется еще три года, то есть до 2014 года, на раз-
работку переходной стратегии, гарантирующей ус-
тойчивость ее экономических показателей после то-
го, как в этом году ее исключили из перечня наиме-
нее развитых стран (НРС). Опыт Самоа после цу-
нами и принятие консенсусной резолюции в связи с 
перечнем НРС являются важными вехами, которые 
является важным свидетельством тесных и теплых 
отношений нашей страны с государствами — чле-
нами Организации Объединенных Наций.  

 На двустороннем и личностном уровнях наше 
правительство уже выразило признательность за 
своевременную и огромную поддержку всех тех, 
кто внес вклад на чрезвычайном этапе и на этапах 
восстановления и реконструкции после цунами. Мы 
также поблагодарили членов Организации Объеди-
ненных Наций за принятие резолюции в связи с 
нашим исключением из перечня НРС. Однако от 
имени народа и правительства Самоа я хотел бы ис-
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кренне выразить нашу признательность всем нашим 
партнерам по развитию, включая Австралию, Но-
вую Зеландию, Японию, Китайскую Народную Рес-
публику, Европейский союз, Соединенные Штаты 
Америки, наших соседей по бассейну Тихого океа-
на, Организацию Объединенных Наций, специали-
зированные учреждения и других — их слишком 
много, и всех упомянуть невозможно, — за их щед-
рость и доброту по отношению к Самоа. Мы им 
очень благодарны. 

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить премьер-министра, министра иностранных 
дел и министра финансов Независимого Государст-
ва Самоа. 

 Премьер-министра, министра иностранных 
дел и министра финансов Независимого Госу-
дарства Самоа г-на Туилаепу Саилеле Малие-
легаои сопровождают с трибуны. 

  Выступление премьер-министра Республики 
Сан-Марино г-жи Антонеллы Муларони 

 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час Ассамблея заслушает выступление премьер-
министра Республики Сан-Марино. 

 Премьер-министра Республики Сан-Марино 
г-жу Антонеллу Муларони сопровождают на 
трибуну.  

 Председатель (говорит по-французски): Я с 
большим удовольствием приветствую премьер-
министра Республики Сан-Марино Ее Превосходи-
тельство г-жу Антонеллу Муларони и приглашаю ее 
выступить в Генеральной Ассамблее. 

 Г-жа Муларони (Сан-Марино) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, я хотела бы по-
здравить Вас с избранием на пост Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на ее шестьдесят пятой сес-
сии. Мы уверены, что Ваш огромный опыт в облас-
ти внешней политики и экономики станет решаю-
щим фактором для успеха во всех сферах деятель-
ности Организации Объединенных Наций. Я хотела 
бы также поблагодарить предыдущего Председате-
ля Его Превосходительство Али Абдель Салама 
ат-Трейки за его замечательную работу по руково-
дству шестьдесят четвертой сессией Ассамблеи.  

 Я хотела бы особенно поблагодарить Гене-
рального секретаря Его Превосходительство 

г-на Пан Ги Муна за его энергичные усилия и ис-
ключительную решимость в деле руководства Ор-
ганизацией. В частности, Сан-Марино высоко оце-
нивает интерес, проявляемый им ко всем государст-
вам-членам, без кого-либо различия, независимо от 
размера их территории. Наше правительство осо-
бенно признательно за приверженность Генераль-
ного секретаря проведению реформ и его постоян-
ное присутствие во всех международных актуаль-
ных в политическом отношении ситуациях и чрез-
вычайных ситуациях. Его присутствие в Гаити и 
Пакистане в первые дни после ужасных событий, 
свидетелями которых мы все стали, указывает не 
только на решимость подтвердить присутствие Ор-
ганизации Объединенных Наций в ходе кризисов, 
но и на его личное и исключительное внимание к 
трагедиям, глубоко затрагивающим людей.  

 В период, отмеченный крупными глобальными 
вызовами, которые международное сообщество 
призвано преодолеть, процесс реформы Организа-
ции Объединенных Наций становится основопола-
гающим фактором для будущей мировой стабиль-
ности и должен оставаться целью всех наших уси-
лий. Наш долг гарантировать полную эффектив-
ность деятельности Организации Объединенных 
Наций с целью сохранения и укрепления ее осново-
полагающей ценности как авторитетного форума 
для международного сообщества и каждого отдель-
но взятого человека. Мы не можем допустить ос-
лабления роли Организации Объединенных Наций 
из-за неспособности достичь соглашения по мерам, 
принимаемым для улучшения ее функционирова-
ния. 

 Я с удовольствием подтверждаю также и в 
этом году поддержку, которую Сан-Марино оказы-
вает процессу активизации Генеральной Ассамблеи. 
В этой связи я хотела бы поблагодарить Аргентину 
и Словению, сопредседателей Специальной рабочей 
группы по активизации деятельности Генеральной 
Ассамблеи, за недавно одобренный доклад Группы 
(А/64/903), который является итогом значительных 
усилий и многих неофициальных встреч с государ-
ствами — членами Организации Объединенных 
Наций. 

 Эта реформа особенно важна для нашей стра-
ны, поскольку Генеральная Ассамблея является са-
мым демократическим органом Организации Объе-
диненных Наций и, будучи таковым, самым эффек-
тивным и иногда единственным форумом, где ма-
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лые государства могут высказать свои мнения. В 
этой связи Сан-Марино надеется, что благодаря 
этой реформе Ассамблея сможет работать с боль-
шей отдачей и укреплять свои отношения с другими 
важными органами Организации Объединенных 
Наций во избежание дублирования деятельности и 
в целях эффективного выполнения своих резолю-
ций. 

 Республика Сан-Марино с интересом следит за 
процессом реформы Совета Безопасности начиная с 
1994 года, и мы признательны представителю Аф-
ганистана, Председателю межправительственных 
переговоров по реформе Совета, за важную работу, 
которую он выполнил в этом году, а также за муд-
рость и беспристрастность, с которыми он руково-
дил переговорами, направленными на достижение 
как можно более широкого согласия. Сан-Марино 
полагает, что эта реформа должна привести к более 
демократичному, ответственному, транспарентному 
и действенному Совету Безопасности. Эта реформа 
должна также способствовать установлению более 
сбалансированных отношений между Советом Безо-
пасности и Генеральной Ассамблеей, а также более 
эффективному сотрудничеству с Секретариатом. 
Этих целей можно достичь лишь посредством под-
держания постоянного диалога между государства-
ми и проявления большей гибкости в отношении их 
соответствующих позиций. 

 Г-н Председатель, я хотел бы поздравить Вас с 
выбором темы для сегодняшней сессии, а именно 
роль Организации Объединенных Наций в глобаль-
ном управлении. Это особенно сложный вопрос, 
поскольку он касается глобальных угроз, которые 
во все большей степени затрагивают судьбы наших 
народов, таких как изменение климата и утрата 
биоразнообразия, экономический и финансовый 
кризисы, кризис в области занятости, проблемы в 
области продовольственной безопасности, здраво-
охранения, разоружения и распространения оружия, 
а также в сфере борьбы с терроризмом. 

 Сегодня тема глобального управления неиз-
бежно связана с новым восприятием многосторон-
ности и новой формой международного сотрудни-
чества — сотрудничества, которое признает взаи-
мозависимость проблем, с которыми мы сталкива-
емся на международном, национальном и регио-
нальном уровнях. На опыте кризисов последних не-
скольких лет мы узнали, что необходимо применять 
комплексный и всеобъемлющий подход в целях их 

преодоления, создать более эффективные механиз-
мы для координации проводимой нами политики, а 
также сделать выбор в пользу глобального и скоор-
динированного курса действий. 

 Сан-Марино считает, что Организация Объе-
диненных Наций призвана быть в центре этого про-
цесса и играть ведущую роль в осуществлении гло-
бального управления не только в силу ее глубоко 
демократичного характера, универсальности член-
ского состава и неоспоримой легитимности, но 
также и потому, что — благодаря большому разно-
образию представленных в ней культур и тради-
ций — она может занять подход, который увязывает 
интересы членов всего международного сообщества 
и нацелен на обеспечение устойчивого развития 
всех народов. 

 В прошлом году мировую экономику потряс 
разрушительный финансовый кризис, последствия 
которого мы все еще ощущаем. Сегодня безработи-
ца во многих странах достигла чрезвычайно высо-
ких уровней. В результате повышения цен на про-
довольственные товары и сохраняющегося неравен-
ства растет безработица и отмечается эскалация со-
циальной напряженности и насилия. Глобальный 
экономический и финансовый кризис серьезно за-
тронул все страны мира без исключения, став сего-
дня тем самым одним из крупных вызовов также и 
для нашей Организации. Некоторым удалось усто-
ять перед кризисом, хотя для многих других, к со-
жалению, он все еще остается самой актуальной 
проблемой, оказывающей влияние на все решения. 

 Несмотря на постепенное восстановление ми-
ровой экономики в этом году, важно, чтобы мы и 
впредь всегда координировали свою политику, при-
чем координировали эффективно, с целью обеспе-
чения сбалансированного, всеохватывающего и су-
щественного роста. В этой связи Сан-Марино при-
знает важную роль Группы двадцати (Г-20), которая 
в 2009 году смогла предотвратить глобальную эко-
номическую депрессию, приняв скоординирован-
ные и своевременные действия. Однако процесс 
принятия решений в Группе двадцати должен быть 
еще более всеохватывающим и транспарентным, с 
тем чтобы эти решения могли быть трансформиро-
ваны в эффективные действия на глобальном уров-
не. Это требует развития конкретных механизмов, 
посредством которых могут учитываться интересы, 
тревоги и чаяния стран, не входящих в Группу два-
дцати, в особенности развивающихся стран, с тем 
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чтобы действия Группы двадцати соответствовали 
действиям Организации Объединенных Наций. 

 В течение последних двух лет Республика 
Сан-Марино, прекрасно сознавая взаимозависи-
мость глобальной экономики и финансовой полити-
ки, активизировала свои усилия для того, чтобы 
наши законодательные документы и практика, ка-
сающиеся транспарентности и международного со-
трудничества, соответствовали международным 
стандартам, установленным Организацией эконо-
мического сотрудничества и развития и 
MONEYVAL. За короткий период времени были 
приняты законы по борьбе с «отмыванием денег» и 
финансированием терроризма, были организованы 
банковская и финансовая службы контроля и при-
няты поправки к законодательству о компаниях, 
благодаря чему стало невозможным существование 
анонимных компаний. 

 Правительство Сан-Марино выражает свое 
удовлетворение в связи с резолюцией 64/289 по во-
просу об обеспечении слаженности в системе Орга-
низации Объединенных Наций, которую Генераль-
ная Ассамблея единодушно приняла 2 июля. Эта 
резолюция, ставшая результатом проводившихся в 
течение года переговоров, является поистине исто-
рическим достижением в контексте процесса ре-
формы Организации Объединенных Наций, в част-
ности в плане укрепления всей системы. В ней пре-
дусматривается обеспечение высшей степени коор-
динации, эффективности и транспарентности дея-
тельности, а также необходимость избегать фраг-
ментарности, пустой траты времени, дублирования 
задач и усилий. 

 Основополагающим элементом этой резолю-
ции является учреждение новой структуры Органи-
зации Объединенных Наций по вопросам гендерно-
го равенства и расширения прав и возможностей 
женщин, известная как структура «ООН-женщи-
ны», которая начнет свою работу 2 января 2011 го-
да. Мандаты четырех существующих органов, ка-
сающихся поощрения прав женщин, будут переда-
ны этому новому органу, который укрепит систему 
Организации Объединенных Наций в области ген-
дерного равенства и расширения прав и возможно-
стей женщин в плане потенциала, эффективности и 
ответственности. 

 Республика Сан-Марино уделяет особое вни-
мание этому вопросу и за последние несколько лет 

выдвинула несколько национальных инициатив, что 
способствовало повышению уровня информиро-
ванности женщин в Сан-Марино о своих правах и 
доступных для них государственных механизмах 
защиты. На международном уровне Сан-Марино 
приняла участие в нескольких кампаниях, направ-
ленных на повышение уровня информированности 
о правах женщин общественных и национальных 
властей, как, например, кампания «Сообща покон-
чим с насилием в отношении женщин», провозгла-
шенная Генеральным секретарем в 2008 году. 

 Я хотел бы подчеркнуть по этому случаю ос-
новополагающую важность усилий международно-
го сообщества, а также давления, используемого 
гражданским обществом, для достижения более вы-
соких стандартов защиты прав человека. Кроме то-
го, мы не можем забывать о том, что женщины и де-
ти всегда остаются самыми уязвимыми группами 
общества в ситуациях, когда нарушаются права и 
основные свободы. В нескольких странах женщины 
вынуждены сталкиваться с очень сложной ситуаци-
ей: многие из их прав зачастую нарушаются, а те, 
кто их нарушает, остаются безнаказанными. Меж-
дународное сообщество должно приложить все 
усилия для обеспечения того, чтобы достоинство, 
права и основные свободы всех людей были долж-
ным образом защищены. 

 Сан-Марино также считает, что международ-
ное сообщество должно проявлять ответственность 
и максимально эффективно бороться с торговлей 
людьми. Сегодня эта современная форма рабства 
затрагивает жизни миллионов людей, большинство 
которых также составляют женщины и дети. Рес-
публика Сан-Марино придает огромное значение 
принятой в июле этого года резолюции 64/293, в ко-
торой содержится Глобальный план действий Орга-
низации Объединенных Наций по борьбе с торгов-
лей людьми. 

 Коллективная приверженность борьбе с тор-
говлей людьми привела к принятию этой резолю-
ции, явившейся результатом продолжительных кон-
сультаций и сложных переговоров. Сан-Марино 
подтверждает свою поддержку этой инициативы и 
будет сотрудничать со всеми государствами-члена-
ми для осуществления этого Плана действий. Эта 
инициатива представляет для нас особое значение, 
поскольку в этом году мы ратифицировали Конвен-
цию Организации Объединенных Наций против 
транснациональной организованной преступности и 
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Протокол о предупреждении и пресечении торговли 
людьми, особенно женщинами и детьми, и наказа-
нии за нее, а также Протокол против незаконного 
ввоза мигрантов по суше, морю и воздуху. 

 Как подчеркивалось в докладе Генерального 
секретаря «Выполнение обещания» (А/64/665), 
Декларация тысячелетия и сформулированные в 
ней цели в области развития способствовали дос-
тижению прогресса — хотя и медленного, но все же 
ощутимого — в борьбе с крайней нищетой, голодом 
и болезнями, а также содействовали обеспечению 
гендерного равенства, образованию и повышению 
экологической устойчивости. Однако в докладе от-
мечается, что прогресс носил фрагментарный и не-
равномерный характер применительно к разным ре-
гионам. 

 Недавно мы стали свидетелями ряда жестоких 
и беспрецедентных кризисов, включая мировой фи-
нансово-экономический кризис, продовольственный 
и энергетический кризис, кризис, связанный с из-
менением климата, гуманитарные кризисы — в том 
числе недавнее землетрясение на Гаити и катастро-
фические наводнения в Пакистане — и кризисы, 
вызванные возросшим числом конфликтов. Добив-
шись первоначально хороших результатов, мы сей-
час наблюдаем резкий откат назад, вот почему будет 
необходимо взять еще более системно проработан-
ные обязательства по преодолению эти трудностей 
и достижению целей к 2015 году. 

 Республика Сан-Марино выражает удовлетво-
рение проведением недавнего пленарного заседании 
Генеральной Ассамблеи высокого уровня. Итоговый 
документ этого заседания (резолюция 65/1) пресле-
дует цель разработки эффективных стратегий реа-
лизации действий и, прежде всего, подтверждения 
обязательства и ответственности каждой страны 
достичь намеченных целей.  

 В заключение я хотела бы вновь заявить о 
твердой приверженности Республики Сан-Марино 
осуществлению идеалов Организации Объединен-
ных Наций и принципов, воплощенных в ее Уставе. 
Мы будем гарантировать поддержку нами всех ини-
циатив, необходимых для достижения такой цели. 

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу выразить 
признательность премьер-министру Сан-Марино за 
сделанное ею заявление. 

 Премьер-министра Республики Сан-Марино 
г-жу Антонеллу Муларони сопровождают с 
трибуны.  

 

  Выступление премьер-министра 
Королевства Марокко г-на Аббаса аль-Фаси  

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра Королевства 
Марокко. 

 Премьер-министра Королевства Марокко 
г-на Аббаса аль-Фаси сопровождают на три-
буну.  

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Я имею честь приветст-
вовать премьер-министра Королевства Марокко Его 
Превосходительство г-на Аббаса аль-Фаси и при-
гласить его выступить перед Генеральной Ассамб-
леей.  

 Г-н аль-Фаси (Марокко) (говорит по-араб-
ски): Его Величество король Марокко Мохаммед VI 
оказал мне честь, поручив зачитать его заявление 
перед Генеральной Ассамблеей: 

  «Прежде всего, я хотел бы поздравить 
Вас, г-н Председатель, с избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
шестьдесят пятой сессии и выразить призна-
тельность Вашему предшественнику, г-ну Али 
ат-Трейки, придавшему новую динамику дея-
тельности Ассамблеи. Я также хотел бы выра-
зить мою глубокую признательность Его Пре-
восходительству Генеральному секретарю, ко-
торый не жалеет усилий для укрепления роли 
Организации Объединенных Наций. 

  Эта сессия, которая проводится спустя 
10 лет после проведения Саммита тысячеле-
тия, дает нам хорошую возможность догово-
риться о принятии согласованной концепции в 
целях активизации наших совместных дейст-
вий в предстоящие годы и подтвердить нашу 
приверженность трем основным принципам, 
лежащим в основе этой концепции, а именно, 
безопасности и стабильности, развитию и 
процветанию, а также реализации прав чело-
века и человеческого достоинства. Эти при-
оритетные задачи являются основами новой 
международной повестки дня. Поэтому это 
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важное заседание дает нам хорошую возмож-
ность подтвердить нашу приверженность ре-
шению этих приоритетных задач и вновь зая-
вить о нашей решимости поощрять междуна-
родное сотрудничество и закладывать прочные 
основы нового мира, в котором будут царить 
безопасность и солидарность.  

  Марокко, испытывая твердую убежден-
ность в важной позиции Организации Объеди-
ненных Наций, как символа универсальных 
ценностей и международно-правовых принци-
пов, прилагает неустанные усилия к тому, что-
бы оказывать Организации активную и кон-
кретную поддержку, продвигать ее принципы 
и содействовать достижению ее целей. Моя 
страна действительно активно стремится к 
обеспечению того, чтобы ее национальные 
приоритеты соответствовали задачам, вклю-
ченным в международную повестку дня.  

  Поддержание мира было главной задачей, 
положенной в основу создания Организации 
Объединенных Наций, которая играет роль 
ключевого форума для всего человечества. С 
этой трибуны Королевство Марокко призывает 
международное сообщество наращивать свое 
участие и деятельность в целях урегулирова-
ния всех споров — как прямых, так и косвен-
ных, — которые порождают напряженность в 
отношениях между соседними государствами 
и наносят ущерб необходимой интеграции их 
экономик, особенно в Африке. 

  В целях поощрения более здоровых от-
ношений в нашем Магрибском регионе в 
2007 году мы внесли на рассмотрение Органи-
зации Объединенных Наций инициативу по 
вопросу об автономии в целях прекращения 
искусственного спора по поводу возвращения 
Марокко ее южных провинций. Эта смелая и 
новаторская инициатива получила поддержку 
международного сообщества и Совета Безо-
пасности, которые неоднократно характеризо-
вали усилия, лежащие в ее основе, как серьез-
ные и заслуживающие доверия. Они также от-
мечали активные шаги Марокко, направлен-
ные на содействие урегулированию этого спо-
ра, который подвергает серьезной опасности 
интеграцию арабского Магриба и процветание 
народов пяти входящих в него стран. 

  В связи с этим Королевство Марокко 
призывает других партнеров воспользоваться 
этой исторической возможностью и вступить в 
содержательные и серьезные переговоры под 
эгидой Генерального секретаря и его Личного 
посланника, которым мы вновь высказываем 
нашу искреннюю готовность к сотрудничест-
ву.  

  Необходимость освобождения нашего ре-
гиона от бремени этого спора, препятствую-
щего нашим совместным действиям, никогда 
не была столь настоятельной не только для 
нас, но и для наших стратегических партне-
ров. Поэтому мы должны урегулировать этот 
спор, учитывая многочисленные неотложные 
задачи, стоящие перед нами, особенно в том, 
что касается безопасности в Сахарском и Са-
хельском регионах, а также в Средиземномор-
ском бассейне.  

  Достижение мира на Ближнем Востоке не 
является недостижимой целью, также как не 
является неизбежным постоянное существова-
ние конфликта. Единственным решением кон-
фликта по-прежнему остается сосуществова-
ние двух государств, живущих бок о бок в ус-
ловиях мира и безопасности. 

  Поэтому международное сообщество 
призвано поддержать прямые переговоры, 
проходящие под эгидой администрации Со-
единенных Штатов Америки. Это хорошая 
возможность для того, чтобы попытаться дос-
тичь окончательного урегулирования в соот-
ветствии с международно-правовыми принци-
пами и надлежащими резолюциями Организа-
ции Объединенных Наций и на основе четкого 
круга полномочий, всеобъемлющей повестки 
дня и конкретных сроков.  

  Марокко, будучи активным участником 
мирного процесса, сознает, что такие перего-
воры должны быть направлены на решение 
проблемы создания полностью суверенного 
палестинского государства с Аль-Кудс аш-Ша-
рифом в качестве его столицы, а также на ре-
шение связанных с этим сложных вопросов и 
что, для того чтобы переговоры увенчались 
успехом, необходимо избегать односторонних 
действий и прекратить строительство поселе-
ний, особенно в Аль-Кудс аш-Шарифе.  
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  Возглавляя Комитет по Аль-Кудсу, я по-
следовательно привлекал внимание Организа-
ции Объединенных Наций и международного 
сообщества к чувствительному характеру про-
блемы Аль-Кудс аш-Шарифа и к попыткам 
«иудаизации» этого Священного города и 
уничтожению его идентичности. Аль-Кудс 
должен оставаться символом сосуществования 
и согласия монотеистических конфессий, го-
родом мира и сосуществования палестинского 
и израильского народов. 

  Два дня тому назад мы подвели итоги 
прогресса, достигнутого к настоящему време-
ни в деле реализации целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысяче-
летия. Мы согласились с тем, что совокуп-
ность кризисов, в том числе разрушительные 
последствия изменения климата, явно сдержи-
вают процесс достижения большинства этих 
целей во многих развивающихся странах, осо-
бенно на нашем Африканском континенте. 

  С населением свыше 900 миллионов че-
ловек и обладая богатыми природными ресур-
сами, достаточными для обеспечения само-
достаточности континента, Африка действи-
тельно способна обеспечивать неуклонный 
рост и развитие. Несмотря на этот потенциал, 
Африка в основном остается маргинализиро-
ванной, когда речь заходит о потоках прямых 
иностранных инвестиций, и эта тенденция еще 
больше усугубляется в результате глобального 
финансово-экономического кризиса. Поэтому 
Королевство Марокко предлагает Генеральной 
Ассамблее провести диалог высокого уровня 
по вопросу об инвестициях в Африку. 

  Аналогичным образом, масштабы про-
блем, порождаемых глобализацией, требуют от 
международного сообщества незамедлитель-
ного проведения существенных реформ дейст-
вующих международных экономических ин-
ститутов управления, а также дальнейшей мо-
билизации, с тем чтобы заложить основы но-
вого, справедливого, сбалансированного и эф-
фективного международного экологического 
порядка, который позволит нам спасти нашу 
планету ради нынешних и грядущих поколе-
ний. 

  Королевство Марокко взяло на себя не-
изменное обязательство защищать и поощрять 
права человека. С этой целью мы будем осу-
ществлять всеобъемлющую стратегию, бази-
рующуюся на подходе, в основе которого ле-
жит принцип широкого участия и в рамках ко-
торого особое внимание уделяется развитию 
людских ресурсов и обязательству по обеспе-
чению достойной жизни, этим ключевым эле-
ментам наших усилий, направленных на соз-
дание демократического общества, ориентиро-
ванного на развитие. 

  Исходя из этого наша страна приступила 
к реализации программы, предусматривающей 
проведение крупных семинаров и реформ. 
Достигнут существенный прогресс в направ-
лении расширения рамок индивидуальных и 
коллективных свобод, обеспечения человече-
ского достоинства и содействия и поощрения 
прав наших граждан, особенно женщин, детей 
и лиц с особыми потребностями. 

  На международном уровне наша страна 
демонстрирует глубокую приверженность де-
лу защиты прав человека с момента учрежде-
ния Совета по правам человека и его опера-
тивных механизмов. Эта приверженность по-
лучила признание в марте 2010 года, когда Ге-
неральная Ассамблея избрала Марокко соко-
ординатором процесса обзора, нацеленного на 
разработку нового видения Совета, при уделе-
нии основного внимания человеческому капи-
талу в процессе развития людских ресурсов и 
устойчивого развития. 

  Марокко приложит все усилия для дос-
тижения этой цели и будет оказывать содейст-
вие в ходе разработки общего и ответственно-
го видения подлинных ценностей прав челове-
ка, видения, в котором не будет места пустым 
лозунгам и тенденциозной манипуляции бла-
городными целями. 

  Многое еще предстоит сделать мировому 
сообществу, прежде чем государства и народы 
научатся признавать многообразие и превратят 
его в подлинный источник духовного, соци-
ального и культурного обогащения. Диалог 
между цивилизациями становится не только 
необходимостью, но и важнейшим приорите-
том. 
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  Более того, крайне важно, чтобы Органи-
зация Объединенных Наций стала флагманом 
культуры мира, терпимости и взаимного по-
нимания и служила катализатором новой фор-
мы сотрудничества, основанной на солидарно-
сти и направленной на обеспечение достоин-
ства, процветания, благополучия и мира для 
всех народов нашей планеты». 

 Председатель (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить премьер-министра Королевства Марокко за 
заявление, с которым он только что выступил. 

 Премьер-министра Королевства Марокко 
г-на Аббаса аль-Фаси сопровождают с три-
буны. 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час слово предоставляется заместителю премьер-
министра, министру иностранных дел, националь-
ной безопасности, труда, иммиграции и социальной 
защиты Сент-Китса и Невиса Его Превосходитель-
ству г-ну Сэму Кондору. 

 Г-н Кондор (Сент-Китс и Невис) (говорит по-
английски): Правительство Сент-Китса и Невиса с 
нетерпением и надеждой ожидало шестьдесят пя-
той сессии Генеральной Ассамблеи. Мы приветст-
вуем эту возможность, которая позволяет нам поде-
литься мнениями в ходе глубоких, как обычно, об-
щих прений, укрепить существующие связи и нала-
дить новые. 

 Эта атмосфера, по нашему мнению, способст-
вует обмену мнениями по вопросам, представляю-
щим взаимный интерес. Мы с нетерпением ожида-
ем обмена мнениями прежде всего о работе, кото-
рую нам еще предстоит проделать в целях решения 
сложных глобальных проблем. 

 Я имею в виду следующие задачи: смягчение 
негативного воздействия нынешнего экономическо-
го кризиса на наши страны и народы и преодоление 
многих его последствий для уязвимых малых эко-
номик, таких как наша; урегулирование проблемы, 
связанной с затянувшимся сужением рынков креди-
тов; защиту окружающей среды от деградации; со-
действие безопасности человека; и преодоление 
глобальной эпидемии межличностного насилия. 

 Это лишь некоторые из проблем, которые не-
обходимо решать правительствам всех стран мира. 
И мы должны делать это в условиях неопределен-

ности, когда происходит перемещение центров вла-
сти. Сейчас правительствам необходимо согласовы-
вать искусство управления государством и нацио-
нальные интересы со стремительно изменяющими-
ся и менее предсказуемыми отношениями между 
государствами. 

 Кроме того, финансово-экономический кризис 
2008 года, последствия которого по-прежнему 
весьма реально ощущаются и сегодня, подорвал до-
верие к нашим финансовым и рыночным системам 
и к тому, что мы до сего времени называли надеж-
ными экономическими моделями. 

 Аналогично, после глобального спада повсюду 
в мире расширяются масштабы нищеты. Число ма-
лоимущих трудящихся достигло беспрецедентного 
уровня, и еще миллионы людей, которые стали те-
перь безработными, не видят особых перспектив 
для надежды или помощи. В результате многие ут-
ратили доверие к методам управления и нашим 
давно созданным финансовым системам. 

 Все мы с болью осознали, что деградация ок-
ружающей среды характерна не только для отдель-
ных стран и что действия отдельных лиц и пред-
приятий в одной стране в конечном итоге наносят 
ущерб экологическим системам и ставят под угрозу 
средства к существованию других стран. Следова-
тельно, по мере того как страны осуществляют на-
циональные повестки дня, нам необходимо помнить 
об общих интересах и тех узах, которые связывают 
наши общества и народы, и использовать все воз-
можности для реалистичного сближения наших со-
ответствующих интересов. 

 Не может быть сомнений в том, что мы зало-
жили прочную основу, которая позволит нам наме-
тить новые и обнадеживающие перспективы. Одна-
ко для этого нам потребуется рассмотреть возмож-
ность разработки смелых инициатив, которые будут 
соответствовать тем проблемам, с которыми мы 
сталкиваемся сейчас, причем сама Организация 
Объединенных Наций должна быть готова к даль-
нейшему углублению своего взаимодействия с го-
сударствами-членами, региональными и нацио-
нальными системами и международными финансо-
выми учреждениями. 

 Моя делегация считает, что это — единствен-
ный путь к содействию тому, чтобы открыть новые 
возможности, расширить доступ к ресурсам, необ-
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ходимым для осуществления национальных страте-
гий и выполнения международных обязательств. 

 Организация Объединенных Наций, созданная 
на руинах войны, на протяжении последних шести 
с половиной десятилетий мудро и благотворно ру-
ководствуется неизменным духом партнерства и 
преобладающего здравого смысла. Несмотря на 
бесчисленные сложные проблемы, этот дух жив и 
поныне. Поэтому мы должны прилагать еще больше 
усилий для того, чтобы реализовать мечту ее зодчих 
и претворить в жизнь их замысел. Поэтому Органи-
зация Объединенных Наций должна оставаться 
этим жизненно важным связующим звеном, скреп-
ляющим необходимые партнерства ради всеобщего 
блага. Это, вероятно, наделит нас более заметным 
присутствием на глобальной арене, способствуя 
усилиям по построению для нас всех более светло-
го будущего. Мы остаемся свидетелями такого 
партнерства в действии в отношении целей в облас-
ти развития, сформулированных в Декларации ты-
сячелетия (ЦРДТ). Мы были его свидетелями, когда 
упорно стремились преодолеть глобальный финан-
совый кризис, который угрожал экономике крупных 
стран и едва не парализовал экономику малых ост-
ровных государств. Мы были его свидетелями, ко-
гда правительства и народы всей планеты пришли 
на помощь нашим братьям и сестрам в разоренной 
бедствием Гаити, масштабы трагедии которой в 
этом полушарии прежде мы еще не переживали. 

 Что касается процесса реструктуризации Ор-
ганизации Объединенных Наций, то в начале этого 
месяца мы начали процесс его обзора. У Организа-
ции есть возможность более упорядоченным обра-
зом свести воедино усилия международных дело-
вых кругов и гражданского общества и усилия госу-
дарств-членов, опираясь именно на более совер-
шенные партнерские отношения, что создаст усло-
вия для практического обмена идеями, опытом и 
передовой практикой и содействия развитию и про-
цветанию. Сент-Китс и Невис приветствуют такой 
диалог и партнерство и с удовлетворением отмеча-
ют размах и охват Организации Объединенных На-
ций в содействии созданию и наращиванию потен-
циалов в условиях существования таких проблем, 
как «утечка мозгов», которая лишает развивающие-
ся страны их бесценных людских ресурсов. По-
средством оказания такой поддержки Организация 
Объединенных Наций также может способствовать 
сохранению завоеваний в процессе социально-

экономического развития. Сент-Китс и Невис при-
зывают государства-члены одобрить эту идею мно-
гоцелевого партнерства в качестве средства ускоре-
ния процессов развития и повышения качества гло-
бального управления и отчетности. 

 Действуя в духе сотрудничества, правительст-
во Сент-Китса и Невиса благодарит правительство 
и народ Тайваня за то, что они постоянно оказыва-
ют нам на протяжении вот уже нескольких десяти-
летий исключительную поддержку, международное 
сотрудничество и помощь в целях развития. Я рад 
недавнему принятию парламентом этой страны ее 
закона о международном сотрудничестве и разви-
тии, в котором воплощены суть и принципы Париж-
ской декларации по повышению эффективности 
внешней помощи и принятые Организацией Объе-
диненных Наций ЦРДТ. Мы должны выразить им 
признательность за их усилия и за то, что они де-
лятся своим опытом в деле развития на основе реа-
лизации государственных проектов и содействия 
социальному и сельскохозяйственному развитию и 
развитию частного сектора. 

 Мы отмечаем, что, несмотря на то, что успеш-
но разрешен спор в действующем при Всемирной 
торговой организации органе по разрешению спо-
ров, Антигуа и Барбуде — государству, являющему-
ся нашим товарищем по КАРИКОМ, — еще только 
предстоит воспользоваться результатами этого. В 
духе сотрудничества мы настоятельно призываем 
заинтересованные стороны добиваться быстрого 
улаживания ситуации и прийти к такому согласо-
ванному с помощью переговоров решению, которое 
будет честным и справедливым для Антигуа и Бар-
буды и ее граждан. 

 До сих пор 2010 год остается годом глобаль-
ных стихийных бедствий поистине эпических мас-
штабов. Регулярный и суровый характер наводне-
ний, ураганов, тайфунов, подъемов уровня моря и 
других катастрофических явлений являются серь-
езным напоминания о последствиях изменения 
климата. У нас это вызывает особую тревогу, по-
скольку малые островные развивающиеся государ-
ства в наибольшей мере страдают от последствий 
изменения климата. В свете всех этих фактов опре-
деленную важность должна была бы приобрести 
разработка в сотрудничестве с финансовыми учре-
ждениями, страховыми компаниями и другими 
субъектами, заинтересованными в смягчении по-
следствий катастрофических явлений, упредитель-
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ного скоординированного подхода в этих вопросах. 
Совершенно очевидно, что включенные в наши на-
циональные стратегии развития парадигмы готов-
ности к стихийным бедствиям, смягчения их по-
следствий и реагирования на них нуждаются в 
срочном усовершенствовании. Я настоятельно при-
зываю государства-члены и впредь — по мере того, 
как мы в сотрудничестве стремимся найти долго-
срочные решения этой проблемы, — задействовать 
и разработать технологии и передовую практику на 
этом направлении. 

 На наш взгляд, для успеха этих усилий требу-
ются более твердая политическая воля, более ак-
тивное сотрудничество и меньше упреков. Поэтому 
мы надеемся, что глобальные партнерство и соли-
дарность, которые проявлялись после многочислен-
ных произошедших в текущем году бедствий, будут 
преобладать и впредь. 

 Четыре месяца назад, в мае 2010 года, Гене-
ральная Ассамблея приняла резолюцию 64/265 от-
носительно профилактики неинфекционных забо-
леваний и борьбы с ними. Эта резолюция нацелена 
на то, чтобы остановить нарастающую тенденцию 
преждевременной смертности от этих заболева-
ний — главным образом, от диабета, сердечнососу-
дистых, раковых и хронических респираторных за-
болеваний. Сент-Китс и Невис чрезвычайно рады 
этой резолюции. В то же время, однако, мы, пользу-
ясь возможностью, хотели бы напомнить этой Ас-
самблее о еще одной проблеме в области здраво-
охранения и безопасности, которая требует к себе 
внимания и ее разрешения. Многие, вероятно, пом-
нят наши прошлогодние усилия с целью сосредото-
чить внимание на проблеме глобальной эпидемии 
межличностного насилия и его последствий для 
развития, здоровья, безопасности и управления. 
Статистическими данными вскрывается тот факт, 
что по вине межличностного насилия ежедневно 
погибают 4300 человек — по одному человеку каж-
дые 20 секунд, — причем половина из них - в ре-
зультате убийств. В некоторых странах коэффици-
ент убийств составляет 60–70 на 100 000 человек. 
Гуманитарные, социальные и финансовые издержки 
насилия недопустимо высоки и продолжают расти. 

 Одну из ключевых ролей в этой области вы-
полняет Всемирная организация здравоохранения 
путем реализации своей программы «Вехи глобаль-
ной кампании по предупреждению насилия», а Ге-
неральная Ассамблея приняла отдельные резолю-

ции по поводу насилия в отношении детей, насилия 
в отношении женщин и вооруженного насилия. Од-
нако до сих пор не существует ни одной резолюции 
Генеральной Ассамблеи, которая призывала бы за-
нять комплексный подход ко всем видам межлично-
стного насилия; нет ни одной резолюции, в которой 
речь шла бы о насилии среди молодежи — об одном 
из основных факторов большого числа убийств и 
раскола обществ; и нет ни одной резолюции, в ко-
торой подчеркивалась бы необходимость многосек-
торального реагирования на эту проблему. Поэтому 
Сент-Китс и Невис вновь просят вашей поддержки 
в пользу такой резолюции. Мы призываем к ком-
плексному и многосекторальному реагированию на 
все формы межличностного насилия и к признанию 
его причин с целью внести этот вопрос в повестку 
дня Генеральной Ассамблеи для его обсуждения в 
будущем, 2011 году. Поскольку мы отмечаем Меж-
дународный год молодежи, мне в голову не прихо-
дит время, более подходящее для внесения на рас-
смотрение такой резолюции. 

 Сент-Китс и Невис ревностно оберегают свои 
ресурсы, борются за их эффективное и рациональ-
ное использование и заботятся о них. Наш главный 
ресурс — это наш народ, особенно наша молодежь, 
которая является нашим будущим. Готовя ее к пер-
спективам и вероятным опасностям завтрашнего 
дня, мы стратегически вкладываем силы и средства 
в образование — реальное образование. 

 Я приветствую создание Структуры Организа-
ции Объединенных Наций по вопросам гендерного 
равенства и расширения прав и возможностей жен-
щин («ООН-женщины»). В Сент-Кристофере и Не-
висе женщины — и это стало обычным явлением — 
занимают высокопоставленные должности и долж-
ности директивного уровня, и мы по-прежнему 
привержены обеспечению гендерного равенства как 
в своей стране, так и за рубежом. Мы планируем 
активно участвовать в работе структуры «ООН-
женщины» в ближайшие годы и были бы рады по-
делиться своим опытом.  

 По мере того как мы продвигаемся в работе 
шестьдесят пятой сессии Генеральной Ассамблеи, я 
призываю нас сохранять приверженность идеалам, 
которым мы служили до сих пор. Мы должны найти 
в себе мужество сделать то, что должно быть сде-
лано, если мы действительно хотим, чтобы эта не-
заменимая глобальная организация работала с мак-
симальной отдачей.  
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 В завершение позвольте мне поздравить Вас, 
г-н Председатель, и правительство Швейцарии с 
избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее шестьдесят пятой сессии. Я благода-
рю Вас, г-н Председатель, за Вашу готовность ру-
ководить работой Генеральной Ассамблеи в эти не-
легкие времена. Мы убеждены в том, что Вы будете 
на высоте поставленных перед Вами задач, учиты-
вая Вашу силу духа и твердость.  

 Позвольте мне также поблагодарить г-на Али 
Абдель Салама ат-Трейки, Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее шестьдесят четвертой сессии, 
за его руководящую роль и приверженность, прояв-
ленные в прошедшем году.  

 Я убежден в том, что под Вашим руково-
дством, г-н Председатель, мы воспользуемся мо-
ментом для перемен — этим важным моментом для 
реформы и моментом, отраженным в прениях на 
нашем недавно состоявшемся заседании, посвя-
щенном целям в области развития, сформулирован-
ным в Декларации тысячелетия, — по мере того, 
как мы приближаемся в установленному на 
2015 год сроку. Я заверяю Вас, г-н Председатель, в 
полной поддержке нашим правительством Ваших 
усилий по руководству нашей работой.  

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных 
дел и европейских дел Французской Республики 
Его Превосходительству г-ну Бернару Кушнеру. 

 Г-н Кушнер (Франция) (говорит по-француз-
ски): Я хотел бы, выступая с этой трибуны, выра-
зить от имени Франции свою искреннюю и твердую 
веру в Организацию Объединенных Наций. Фран-
ция стремится к тому, чтобы играть важную роль в 
создании системы глобального управления, которая 
была бы более справедливой, более целостной, бо-
лее социально ориентированной, и в установлении 
глобального порядка, который был бы организован 
и контролировался более сильной, более представи-
тельной и более эффективной Организацией Объе-
диненных Наций — такой Организацией Объеди-
ненных Наций, которая была бы в состоянии ре-
шать серьезные проблемы нашего столетия. 

 Я смотрю на делегатов в зале Ассамблеи. Я 
знаю многих из присутствующих здесь сегодня. Вот 
уже 25 лет — и даже больше — я хожу по коридо-
рам Организации Объединенных Наций, потому что 
мне нравится Организация Объединенных Наций, 

потому что я верю в Организацию Объединенных 
Наций и потому что я знаю, что она необходима.  

 Я хотел бы выступить перед Ассамблеей пре-
дельно откровенно. Мое выступление будет о муж-
чинах и женщинах, страданиях и надеждах. Я буду 
говорить об ответственности, поскольку мы — как 
граждане, дипломаты и политические лидеры — 
несем ответственность за то, чтобы избавить их от 
страданий, реализовать их надежды и оправдать их 
ожидания.  

 Разумеется, у всех нас есть масса причин вы-
ступить с длинным перечнем благих намерений и 
уехать домой с чистой совестью за то, с чем мы 
только что выступили перед Ассамблеей, и затем 
вернуться к решению своих повседневных проблем 
дома. Конечно, после чудовищного экономического 
кризиса, из которого мы только что вышли, мы 
должны жить с урезанными бюджетами и в более 
тяжелых социально-экономических условиях. Вре-
мена наступили тяжелые, и наши граждане испыты-
вают в этой связи тревогу. Есть соблазн отступить 
назад. Естественно, для того, чтобы скорректиро-
вать крупные дисбалансы и устранить несправедли-
вость, которые подрывают наше общество, и чтобы 
бороться за безопасность и развитие планеты, мы 
можем всегда рассчитывать на других. Но кто эти 
другие? «Других» не существует. Мы все здесь го-
сударства мира, представленные в Генеральной Ас-
самблее, и лишь мы должны сообща принимать ре-
шение о действиях.  

 Если мы не будем действовать сегодня, то мы 
отступим назад под натиском беспорядка, неспра-
ведливости и хаоса. Это никогда не будет выбором 
Франции, поскольку он идет вразрез с нашей исто-
рией, нашими ценностями и нашими интересами. 
Учитывая хаос, воцарившийся в мире, сегодня са-
мый большой риск состоит в том, чтобы действо-
вать, следуя рутине. Пожалуйста, не говорите мне о 
том, что мы не можем двигаться вперед, что поло-
жение безвыходное. Нет, в прошлом мы были в со-
стоянии сообща и коллективно действовать, прояв-
ляя поистине революционный подход к решению 
основополагающих вопросов, даже за счет нацио-
нального суверенитета, который мы все здесь пред-
ставляем.  

 Я хотел бы напомнить о проявленной нами 
здесь смелости в 1988 году при принятии резолю-
ции 43/131 Генеральной Ассамблеи и затем два года 
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спустя при принятии резолюции 45/100 о гумани-
тарной помощи жертвам стихийных бедствий и 
других чрезвычайных ситуаций. Эти резолюции 
впервые позволили нам обеспечить свободный дос-
туп гуманитарных работников в пострадавшие ре-
гионы. Затем была резолюция 688 (1991) Совета 
Безопасности от 5 апреля 1991 года о положении в 
Курдистане, где впервые началась военная операция 
по защите гражданского населения от государства-
угнетателя. 

 Это были два исторических момента, которые 
впервые заложили основу для права на вмешатель-
ство. Это стало ответственностью по защите, кото-
рую Ассамблея приняла консенсусом на Всемирном 
саммите 2005 года (см. резолюцию 60/1). Кто мог 
предположить, что такое нарушение международно-
го права будет возможным? Борьба была продолжи-
тельной и сложной; она еще не закончилась, далеко 
не закончилась. Если говорить откровенно Гене-
ральной Ассамблее, результаты не совсем такие, на 
какие я рассчитывал. Но мы должны отметить, что 
сообща мы смогли преодолеть препятствия, кото-
рые мы считали непреодолимыми. Пусть ничто нас 
не остановит от рассмотрения вопросов, которые 
мы сообща должны рассматривать. 

 Нашей первой общей обязанностью является 
развитие — развитие с целью добиться того, чтобы 
для всех мужчин и женщин, в том числе обездолен-
ных, были созданы достойные условия жизни. Рас-
тущий разрыв в плане неравенства не только непри-
емлем с моральной точки зрения, но и является по-
литически опасным. Конечно, действия обходятся 
дорого, но цена бездействия еще выше.  

 Выводы совещания высокого уровня, посвя-
щенного целям в области развития, сформулиро-
ванным в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), которое 
мы только что провели, возлагают на нас прямую 
ответственность. Это срочный вопрос. Мы больше 
не можем просить страдающие населения продол-
жать ждать.  

 Президент Французской Республики Николя 
Саркози напомнил Ассамблее о том, что Франция 
является вторым в мире донором по объему предос-
тавляемой официальной помощи в целях разви-
тия — в размере 9 млрд. евро в год, — направлен-
ной на такие сферы, как образование, здравоохра-
нение, продовольственная безопасность, санитария 
и развитие инфраструктуры. Приверженность 

Франции развитию не ослабнет, но цифры не отра-
жают нашу политику в полном объеме. О нашей 
помощи необходимо судить по результатам. Мы 
должны двигаться вперед и делать это быстрее ради 
детей, умирающих от малярии, — один ребенок ка-
ждые 30 секунд, — ради целых семей, инфициро-
ванных СПИДом, и ради всех тех, кто голоден или 
не может посещать школу.  

 У меня есть вопрос к делегатам в зале Ас-
самблеи, а именно: какую планету вы хотели бы ос-
тавить в наследство своим детям? Способны ли мы 
принять перспективное решение о том, чтобы на-
чать борьбу с изменением климата во имя сохране-
ния окружающей среды? Эта проблема затрагивает 
всех нас, и ее решение потребует формирования 
глобального партнерства, призванного содейство-
вать нам в достижении согласия в вопросах, ка-
сающихся сокращения выбросов и принятия мер по 
обеспечению адаптации. Однако в первую очередь 
мы должны обеспечить выполнение взятых обяза-
тельств, создание механизмов для последующей 
деятельности и эффективных институтов. 

 Для собственной защиты и сохранения нашей 
планеты нам потребуются огромные средства: не-
сколько десятков миллиардов долларов ежегодно. 
Давайте же мобилизуем средства, необходимые для 
достижения наших целей. Решения имеются, они 
уже доказали свою эффективность, и для их выпол-
нения требуются лишь политическая воля и муже-
ство. Эти решения подразумевают нахождение ин-
новационных источников финансирования. Уста-
новление налога на авиационные билеты стало од-
ним из долгожданных шагов в этом направлении. 
Сегодня мы должны пойти еще дальше и ввести 
международный налог на финансовые операции, 
который поможет раз и навсегда изменить ситуацию 
в области оказания помощи в целях развития. Я вы-
ступаю в поддержку этой идеи уже в течение 20 лет. 
Франции считает это одной из своих приоритетных 
задач на данный момент. Наш президент ссылался 
на такой налог в своем выступлении несколько дней 
назад. 

 Представьте, введение микроскопического на-
лога в 0,005 процента на сделку объемом в 
1000 евро позволит ежегодно получать дополни-
тельные средства в размере от 30 до 40 млрд. евро, 
что соответствует одной четверти всего объема 
официальной помощи в целях развития. Разве мо-
жет кто-то поспорить с тем, что эта мера является 
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устойчивым и предсказуемым способом мобилиза-
ции огромных средств для оказания помощи в це-
лях развития? Даже половина этих средств обеспе-
чит возможность посещать школу всем детям в 
странах с низким доходом. Сегодня все согласны с 
тем, что, с технической и экономической точек зре-
ния, создание такого механизма представляется 
вполне реальным. 

 При этом, разумеется, речь не идет об умень-
шении объема официальной помощи в целях разви-
тия или уклонении от выполнения взятых обяза-
тельств. Напротив, эти средства послужат дополне-
нием к заявленным объемам помощи. Поэтому мы 
не должны напрасно тратить время, мы должны 
объединить усилия, и именно с этой целью и был 
создан этот не имеющий прецедента в истории ин-
ститут — институт под названием Организация 
Объединенных Наций. 

 Сегодня тезис о том, что обеспечение развития 
невозможно без обеспечения мира и безопасности, 
получил всеобщее признание, и именно этот прин-
цип и положен в основу деятельности Организации 
Объединенных Наций. Задачи в этой области по-
прежнему масштабны. Многочисленные конфлик-
ты — в Афганистане, Сомали, Судане, на Ближнем 
Востоке — продолжают создавать обстановку хаоса 
во всем мире. 

 Сколько было упущено возможностей, сколько 
было разбитых надежд и сколько было недопони-
мания за более чем 60 лет — я повторяю, — за бо-
лее чем 60 лет осуществления процесса на Ближнем 
Востоке, который носил мирный характер лишь на 
словах?! Арабо-израильский конфликт затрагивает 
всех нас. Я говорю «арабо-израильский», поскольку 
Франция считает, что, помимо палестинского на-
правления, также важно прилагать усилия на ли-
ванском и сирийском направлениях. Сегодня нам 
предоставляется историческая возможность. Мы не 
можем позволить себе ее упустить. 

 Этот процесс вчера вечером фактически был 
остановлен. Я не уверен, что он будет продолжаться 
планомерно при единодушной поддержке всех сто-
рон. Однако я все-таки надеюсь, что это произой-
дет. У нас осталось совсем немного времени. Я на-
деюсь, что создание Палестины, нового государст-
ва-члена Организации Объединенных Наций, к че-
му призывают многие из нас, станет наилучшей га-
рантией обеспечения безопасности Израиля. 

 Все государства в регионе призваны сыграть в 
этом процессе свою решающую роль. Все эти фак-
торы имеют огромное значение, однако необходимо 
также, чтобы израильтяне и палестинцы в их же 
собственных интересах приняли стратегическое 
решение положить конец этому конфликту. В этой 
связи я хотел бы призвать президента Аббаса и 
премьер-министра Нетаньяху продемонстрировать 
чувство ответственности, ибо продвижение по пути 
к достижению мира потребует болезненных ком-
промиссов от каждой из сторон. 

 Я уже сказал, что я верю в Организацию Объ-
единенных Наций. Как вам, возможно, известно, я 
имел возможность работать в системе Организации 
Объединенных Наций в Косово и во многих других 
местах. Я знаю, уважаю и искренне люблю мужчин 
и женщин, готовых пожертвовать и жертвующих 
своей жизнью на службе Организации Объединен-
ных Наций. Я хотел бы с этой трибуны от всей ду-
ши отдать дань уважения и любви всем, кто на 
службе Организации Объединенных Наций еже-
дневно рискует своей жизнью во имя защиты на-
ших общих идеалов мира и развития. Я думаю обо 
всех друзьях, которых мы потеряли, — и о друзьях, 
которых мы из года в год рискуем потерять, — и, 
разумеется, о тех, кто придет им на смену. 

 Эта борьба преследует благородную цель. 
Уважение ценностей и всеобщих принципов в об-
ласти прав человека должно стать обязательной ос-
новой для всей деятельности Организации Объеди-
ненных Наций. Цель создания мирового порядка на 
основе всеобщего уважения человеческого досто-
инства была и останется и впредь неотъемлемой 
частью французской дипломатии. 

 Сумели ли мы сообща добиться прогресса в 
деле утверждения этих ценностей? Достигнутого 
прогресса было явно недостаточно. Сегодня в так 
называемом информационном обществе, в мире, в 
котором люди имеют возможность узнавать о том, 
что происходит в других местах, как долго мы бу-
дем продолжать мириться с тем, что в области прав 
человека так много темных пятен, так много забы-
тых трагедий и так много скрытых от глаз других 
страданий? В начале своего выступления я уже за-
дал вопрос о том, что стало с ответственностью за 
защиту? 

 Сегодня критерием успеха Организации Объе-
диненных Наций должен быть, в первую очередь, 
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тот вклад, который она вносит в обеспечение защи-
ты гражданских лиц. Это — первая область, в кото-
рой должны быть удовлетворены наши требования. 
Ежедневно во всем мире — в Сомали, Дарфуре и 
Демократической Республике Конго, включая ре-
гионы, где развернуты операции по поддержанию 
мира, — происходят кровавые расправы и изнаси-
лования. 

 Мы не можем больше просто вести учет по-
гибших в результате массовых преступлений. Мы 
должны продемонстрировать такое же мужество, 
как и те, кто погибает от опасностей, справиться с 
которыми мы больше не в состоянии, и, впрочем, не 
знаем, каким образом мы можем это сделать. 

 Франция считает, что создание Международ-
ного уголовного суда является одним из наиболее 
важных достижений в истории человечества, соз-
нающего опасность, которой его подвергают им же 
созданные силы. Франция знает о критических вы-
сказываниях тех, кто считает, что Суд действует не-
достаточно оперативно или в своей деятельности он 
заходит слишком далеко. Я хотел бы ясно заявить, 
что Франция намерена и впредь выступать в под-
держку идеи обеспечения международного уголов-
ного правосудия на беспристрастной и всеобщей 
основе в качестве единственного способа выполне-
ния веления нашей истории, а именно: борьбы с 
безнаказанностью. Всем тем, кто был потрясен 
смелостью некоторых проходивших в Суде процес-
сов, я хотел бы заявить, что было бы ужасно, если 
бы жертвам преступлений отказали в праве на вос-
становление справедливости. 

 Для нас права человека, защита гражданских 
лиц, международное правосудие — это не пустые 
слова и лишенные содержания принципы. Для 
Франции они являются, прежде всего, принципами, 
лежащими в основе ее действий, и единственным 
подлинным критерием оценки нашей деятельности 
является влияние, которое она оказывает на ситуа-
цию на местах. 

 В Гвинее после убийств, совершенных 
28 сентября 2009 года на стадионе в Конакри, мы 
все вместе осудили нарушения прав человека и ока-
зали помощь пострадавшим в результате этих зло-
дейский преступлений. Спустя месяц после про-
изошедших бесчинств Генеральный секретарь на-
правил Международную комиссию по расследова-
нию на местах, и я хотел бы еще раз выразить ему 

за это искреннюю признательность. Обвинителем 
Международного уголовного суда было начато су-
дебное расследование. Такого рода давление позво-
лило гражданскому обществу Гвинеи добиться из-
менения ситуации в стране. Сегодня вместо хунты в 
стране действует переходный исполнительный ор-
ган. Победа не состоялась. Через две недели прой-
дет второй этап выборов. Я хотел напомнить об 
этом успехе Организации Объединенных Наций, 
поскольку в начале своего выступления я сказал, 
что ответственность за защиту находится под угро-
зой. Думаю, что все согласятся с тем, что в настоя-
щее время во всем мире формируется движение 
представителей гражданского общества и что у нас 
пока еще есть время для принятия необходимых 
действий. 

 Председатель (говорит по-французски): Я 
предоставляю слово Его Превосходительству 
г-ну Мураду Меделси, министру иностранных дел 
Алжирской Народной Демократической Республи-
ки. 

 Г-н Меделси (Алжир) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я хотел бы поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, с вступлением на пост Председателя на 
нынешней сессии Генеральной Ассамблеи. Ваша 
репутация, выдающаяся карьера и знание текущих 
международных дел, безусловно, будут содейство-
вать успеху Вашей работы. Я хотел бы заявить о 
полной поддержке Алжира Ваших усилий в период 
Вашего пребывания в должности. Я также воздаю 
должное Вашему предшественнику, моему брату 
Али Абдель Саламу ат-Трейки, за его усилия и при-
верженность принципам многосторонности и за 
уважение основополагающих ценностей Устава. 
Кроме того, я хотел бы выразить наше удовлетворе-
ние и признательность Генеральному секретарю 
Пан Ги Муну за широкий масштаб и качественный 
характер его неустанных усилий по повышению ро-
ли Организации Объединенных Наций в нашей со-
вместной работе по достижению и укреплению ее 
идеалов.  

 Несмотря на появившиеся недавно некоторые 
обнадеживающие признаки восстановления эконо-
мики, мир по-прежнему страдает от последствий 
финансового и экономического кризиса. Меры, 
принятые до настоящего времени с целью преодо-
леть его наиболее разрушительные последствия и 
вновь запустить двигатель глобальной экономики, 
еще больше убеждают нас в том, что лучшим спо-
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собом предотвратить более глубокие кризисы явля-
ется рациональное переосмысление глобальной 
системы финансового и экономического управления 
таким образом, чтобы в ней не осталось места спе-
куляциям и превратностям рынка и чтобы она вы-
ступила в качестве справедливой модели для разви-
вающихся стран. 

 Основные тенденции, наблюдаемые в мире с 
момента последней сессии, побудили нас сосредо-
точиться на глубине экономического кризиса в са-
мых бедных странах, особенно в Африке. Кризисы, 
подобные этому, препятствуют прогрессу в дости-
жении целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), особенно в 
сфере охраны здоровья матери и ребенка и борьбы с 
нищетой. Важно, чтобы международное сообщест-
во выполняло свои обязательства по предоставле-
нию официальной помощи в целях развития, а так-
же оказало дополнительное содействие странам-
получателям, с тем чтобы они были в состоянии 
достичь целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия. В этой связи есть 
несколько вариантов, и некоторые из них являются, 
на наш взгляд, весьма перспективными. Они вклю-
чают в себя моратории на задолженность разви-
вающихся стран, которые испытывают затруднения 
в связи с выплатой своих долгов, а также упрощен-
ный доступ на рынки развитых стран.  

 Проведение совещания высокого уровня по 
биоразнообразию через несколько недель в Нагое, 
Япония, обеспечит нам ценную возможность обра-
титься с настоятельным призывом к международ-
ному сообществу мобилизовать свои усилия в целях 
сохранения биологических ресурсов нашей плане-
ты, которые находятся под угрозой из-за безудерж-
ного экономического развития, которое явно не 
учитывает интересы будущих поколений. В этом 
контексте я хотел бы подчеркнуть необходимость 
укрепить роль Организации Объединенных Наций в 
защите биоразнообразия в развивающихся странах 
и в развитии взаимовыгодного сотрудничества Се-
вер-Юг. 

 Изменение климата является еще одним зна-
чительным вызовом для международного сообще-
ства, принимая во внимание многообразие угроз, 
которое оно создает для экосистем и экономики го-
сударств. Ограниченные и скромные результаты, 
полученные в Копенгагене, должны побудить все 
государства активизировать свои усилия для дости-

жения прогресса на следующем совещании Конфе-
ренции сторон, которое состоится в Канкуне, в пла-
не заключения юридически обязывающего согла-
шения на основе Киотского протокола к Рамочной 
конвенции. 

 Вне сомнения, вызванные изменением климата 
стихийные явления особой тяжести, которые не так 
давно привели к бедствиям в Пакистане, России, 
Китае, Индии и других странах, означают, что нам 
необходимо реорганизовать международные меха-
низмы по реагированию на такого рода стихийные 
бедствия. Руководствуясь принципами гуманизма и 
солидарности, Алжир обратился к международному 
сообществу в целом сообща подумать о том, как 
наилучшим образом добиться реального всеобъем-
лющего смягчения последствий стихийных бедст-
вий.  

 Страны, не обладающие ядерным оружием, 
такие как Алжир, имеют право обратиться к госу-
дарствам, обладающим ядерным оружием, с прось-
бой действительно встать на путь ядерного разору-
жения. Результаты состоявшейся в 2010 году вось-
мой Конференции участников Договора о нераспро-
странении ядерного оружия по рассмотрению дей-
ствия Договора являются позитивным шагом в этом 
направлении, в особенности в связи с началом про-
цесса, который должен привести к созданию зоны, 
свободной от ядерного оружия, на Ближнем Восто-
ке.  

 Для того чтобы быть на высоте задачи преодо-
ления многочисленных вызовов международному 
миру и безопасности, Конференция по разоруже-
нию должна извлечь максимальную пользу из бла-
гоприятной международной обстановки и позитив-
ной динамики, созданной благодаря итогам Конфе-
ренции по рассмотрению действия в 2010 году, с 
тем чтобы возобновить свою работу и выполнить 
свой мандат. С этой целью Алжир продолжает вы-
ступать за эффективное возобновление работы 
Конференции по разоружению. Алжир считает, что 
цели и содержание программы, принятой в 2009 го-
ду, не утратили свою актуальность и сегодня и мог-
ли бы использоваться в качестве основы для работы 
на будущих сессиях.  

 Вопрос поддержания мира и безопасности 
также зависит от обострения проблемы терроризма 
и его связей с транснациональной организованной 
преступностью, взятием заложников и торговлей 
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оружием, наркотиками и людьми. Наша страна при-
ветствует принятие резолюции 1904 (2009) об уста-
новлении уголовной ответственности за выплату 
выкупа вооруженным группам на основании того, 
что эта предосудительная практика является важ-
ным источником финансирования терроризма. Не-
смотря на это, международное сообщество все еще 
должно прилагать значительные усилия в целях ли-
квидации этой транснациональной угрозы не только 
в рамках комплексной и методичной работы, но и в 
связи с участившимися случаями захвата заложни-
ков террористами и выплаты им выкупа. Это во-
прос, которым необходимо заниматься решительно, 
твердо и ответственно.  

 Алжир призывает международное сообщество 
предпринять шаги с целью не допустить использо-
вания в преступных целях международных спутни-
ковых изображений посредством Интернет. Мы 
считаем, что после своего принятия всеобъемлю-
щий договор по борьбе с терроризмом, который 
Алжир полностью поддерживает, станет основным 
фактором сдерживания пиратства. 

 Что касается выполнения принципов, закреп-
ленных в Уставе Организации Объединенных На-
ций, то Алжир принимает активное участие в уси-
лиях по региональной интеграции, рассматривая их 
в качестве важного элемента борьбы с международ-
ным терроризмом. Алжир выступил с рядом новых 
инициатив, включая инициативу по укреплению 
двустороннего и регионального сотрудничества ме-
жду государствами региона в целях обеспечения 
мира, безопасности и развития. Наша страна преис-
полнена решимости продолжать совместные усилия 
по формированию Союза арабского Магриба и соз-
данию в его рамках динамичных учреждений в це-
лях обеспечения реализации этого проекта в каче-
стве идеального механизма экономического сотруд-
ничества и взаимодополняемости в нашем регионе. 
В целях содействия региональной интеграции Ал-
жир также приступил к осуществлению охваты-
вающих весь регион Магриба социально-экономи-
ческих программ и проектов в сфере развития.  

 Палестинский народ, который по-прежнему 
стремится к созданию собственного жизнеспособ-
ного государства, остается заложником нереши-
тельности отдельных сторон. Ситуация усугубляет-
ся политикой агрессии и несправедливой блокадой. 
Мы вновь обращаемся к международному сообще-
ству с призывом проявлять большую твердость и 

последовательность в отношении этого конфликта 
путем оказания давления на оккупационные силы. 
Мы считаем, что необходимым условием достиже-
ния окончательного, всеобъемлющего и справедли-
вого урегулирования является осуществление 
Арабской мирной инициативы. В этой связи от 
имени народа и правительства Алжира я хотел бы 
заверить братский палестинский народ в нашей 
дружбе и поддержке. 

 Алжир требует незамедлительного прекраще-
ния строительства поселений, возвращения пале-
стинских беженцев, возврата палестинцам Восточ-
ного Иерусалима в качестве столицы Палестинского 
государства и восстановления границ, существо-
вавших до 4 июня 1967 года. Должны быть возвра-
щены и другие оккупированные арабские террито-
рии в Ливане и районе Голанских высот.  

 Сегодня, когда мы отмечаем пятидесятую го-
довщину принятия резолюции 1514 (XV), в которой 
был закреплен принцип освобождения угнетенных 
народов от колониального ига, мы, к сожалению, 
вынуждены констатировать, что в мире сохраняют-
ся несамоуправляющиеся территории, население 
которых по-прежнему борется за самоопределение. 
В этой связи, руководствуясь нашими обязательст-
вами и обязанностями, мы заявляем о готовности 
Алжира оказать всестороннюю поддержку усилиям 
Организации Объединенных Наций и Специального 
посланника Генерального секретаря Кристофера 
Росса, направленным на урегулирование конфликта 
в Западной Сахаре. Мы выражаем свою привержен-
ность связанным с правами человека аспектам этого 
вопроса и заявляем о необходимости их учета в ра-
боте Совета по правам человека и других междуна-
родных механизмов в этой области согласно соот-
ветствующим положениям Устава Организации 
Объединенных Наций, что должно содействовать 
нахождению такого политического решения, кото-
рое позволит народу Западной Сахары осуществить 
свое право на самоопределение через референдум. 
Я хочу еще раз заявить о том, что, по мнению моей 
страны, которое совпадает с мнением участников 
состоявшегося в Кампале саммита Африканского 
союза, международная система правосудия не мо-
жет работать на двух различных скоростях, сосре-
доточивая все свое внимание на одном единствен-
ном регионе мира, поскольку такой подход пред-
ставляет угрозу региональному миру и безопасно-
сти.  
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 Алжир также отвергает навязывание экстерри-
ториальных законов и норм и принятие любых эко-
номических мер принудительного характера, вклю-
чая принятие односторонних санкций в отношении 
развивающихся стран. В этой связи Алжир вновь 
подтверждает необходимость отмены экономиче-
ского, торгового и финансового эмбарго, введенно-
го против правительства и народа Кубы более полу-
века назад.  

 Африканский союз провозгласил 2010 год Го-
дом мира и безопасности в Африке. Это решение 
стало отражением воли и готовности его госу-
дарств-членов не жалея сил добиваться урегулиро-
вания всех продолжающихся и возникающих кон-
фликтов и кризисов на нашем континенте. Мы при-
зываем государства-члены Африканского союза к 
более тесной интеграции в экономической и поли-
тической областях, с тем чтобы Союз мог стать 
партнером, с которым необходимо будет считаться в 
международных делах. 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных 
дел Кыргызской Республики Его Превосходительст-
ву г-ну Руслану Казакбаеву. 

 Г-н Казакбаев (Кыргызстан): Прежде всего, я 
хотел бы поздравить господина Дайсса с избранием 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи Ор-
ганизации Объединенных Наций в ходе ее шестьде-
сят пятой сессии и пожелать успехов в его работе. 

 2010 год стал для Кыргызстана годом карди-
нальных изменений и серьезных испытаний на 
прочность его единства и государственности. B ап-
реле этого года кыргызский народ, низвергнув ав-
торитарную систему государственного управления 
и связанные с ней коррупцию и беззаконие, встал 
на путь обновления и реального демократического 
развития. 

 Однако в мае и июне весь мир стал свидетелем 
резкой дестабилизации ситуации на юге Кыргыз-
стана, когда радикальные силы прежней власти, 
криминальные и экстремистски настроенные груп-
пировки попытались взять реванш и спровоцирова-
ли кровопролитные столкновения между предста-
вителями кыргызской и узбекской общин, веками 
мирно живших и работавших бок о бок друг с дру-
гом. 

 Третьи силы цинично разыграли националь-
ную карту, умело используя нерешенность таких 
социально-экономических проблем, как бедность, 
высокий уровень безработицы, особенно среди мо-
лодежи, коррупция, неравенство в доступе к эконо-
мическим и финансовым ресурсам, которые годами 
игнорировались прежней властью. 

 Место Председателя занимает г-н Ндонг Мба 
(Экваториальная Гвинея), заместитель Пред-
седателя.  

 B этот сложный период правительству удалось 
консолидировать все здоровые и патриотические 
силы многонационального народа Кыргызстана и 
при содействии международного сообщества стаби-
лизировать ситуацию, не допустить возврата к 
прошлому. 

 27 июня этого года путем всенародного голо-
сования принята новая Конституция, заложившая 
основы парламентской формы правления в стране. 
Сегодня мы можем с полной ответственностью зая-
вить, что в Кыргызстане созданы все необходимые 
политические, экономические и организационные 
условия для проведения 10 октября сего года про-
зрачных парламентских выборов. Кыргызстан име-
ет уникальный шанс построить действительно де-
мократическое парламентское государство, осно-
ванное на верховенстве закона и прав человека. 
Убежден, народ Kыргызстана проявит мудрость, 
высокую политическую активность и не упустит 
этот шанс. 

 Для успешного продвижения по пути демокра-
тического развития, предотвращения политических 
и социально-экономических потрясений в будущем 
мы намерены тщательно проанализировать источ-
ники и причины конфликтов, имевших место в на-
шей стране за последнее время, а точнее за послед-
ние шесть месяцев. 

 Сегодня активно работает Государственная 
комиссия по расследованию причин конфликта, в 
которую входят видные государственные деятели, 
ученые, эксперты кыргызской, узбекской и других 
национальностей, составляющих многонациональ-
ный Кыргызстан. Также приступила к работе меж-
дународная независимая комиссия, поддержанная 
Организацией Объединенных Наций, Европейским 
союзом (ЕС), Организацией по безопасности и со-
трудничеству в Европе (ОБСЕ), правительствами 
скандинавских стран. Мы должны назвать зачин-
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щиков этого кровавого столкновения, извлечь уро-
ки, осмыслить противоречия и трения, найти пути 
как искоренения причин конфликта, так и достиже-
ния межнационального согласия в обществе. 

 Но самое главное — осознание трагичности и 
тупикового исхода экстремистских действий долж-
но прочно закрепиться в мышлении самих предста-
вителей межэтнических общин, проживающих на 
территории Кыргызстана. Непреложный тезис 
единства наций и народностей будет оставаться це-
ментирующей составляющей консолидации здоро-
вых сил в стране. 

 Мы расширяем различные формы сотрудниче-
ства c региональными международными организа-
циями по дальнейшей стабилизации ситуации в 
Кыргызстане. Так, в целях оказания помощи со-
трудникам правопорядка и восстановления доверия 
между населением и органами государственного 
управления на местах завершается процесс перего-
воров по привлечению полицейской консультатив-
ной группы ОБСЕ. B соответствии c достигнутыми 
договоренностями оказывают материально-техни-
ческую и консультативную помощь страны-
партнеры в рамках Организации Договора о коллек-
тивной безопасности (ОДКБ). 

 Кыргызскaя Республика высоко оценивает по-
зицию и действия руководства Республики Узбеки-
стан и лично президента Ислама Каримова в стаби-
лизации ситуации на юге нашей страны, особенно в 
первые дни беспорядков, a также поддержку и не-
оценимую помощь, оказанную правительством этой 
братской страны гражданам Кыргызстана при пере-
ходе в Узбекистан и возвращении на Родину. 

 Мы искренне благодарны всем, кто отклик-
нулся на обращение o помощи, за содействие в рам-
ках объявленного Организацией Объединенных На-
ций чрезвычайного призыва по Кыргызстану, a 
также тем, кто оказал всестороннюю поддержку на 
двусторонней основе.  

 Оперативная гуманитарная помощь со сторо-
ны дружественных стран, международных органи-
заций, агентств и учреждений Организации Объе-
диненных Наций стала жизненно важной в стаби-
лизации кризисной ситуации, преодолении разру-
шительных последствий надвигавшейся гуманитар-
ной катастрофы. На сегодня предоставлена помощь 
в размере порядка 40 процентов от запрашиваемой 
в рамках призыва по Кыргызстану. Данных средств 

явно недостаточно, и срочно требуется дальнейшая 
поддержка населения на местах, поскольку на ули-
цах пострадавших городов и поселков все еще ос-
таются люди без жилья, раненые без необходимой 
для реабилитации медицинской помощи, разрушен-
ные школы и социальные объекты.  

 B настоящее время правительство сосредото-
чило свои основные усилия на постконфликтном 
восстановлении социально-экономической инфра-
структуры страны, прежде всего в южных регионах. 
Поэтому крайне важно обеспечить своевременное и 
практическое выполнение обязательств, озвученных 
на донорской конференции по Кыргызстану в июле 
этого года в городе Бишкек.  

 Кыргызстан поддерживает позицию Генераль-
ного секретаря Организации Объединенных Наций 
г-на Пан Ги Муна, высказанную 23 сентября на 
саммите Совета Безопасности по вопросу об усиле-
нии роли Организации Объединенных Наций в пре-
одолении гуманитарных катастроф и урегулирова-
нии кризисных ситуаций. 

 Важным и нужным шагом со стороны Органи-
зации Объединенных Наций стало создание Центра 
превентивной дипломатии в Центральной Азии. 
Считаем целесообразным расширение и укрепление 
его оперативных функций, что позволит Центру 
эффективнее реализовывать пакет превентивных 
мер, активизировать свои посреднические услуги. 
Мы также приветствуем создание антитеррористи-
ческой стратегии для центральноазиатского региона 
и готовы к усилению сотрудничества, нацеленного 
на принятие совместного плана действий уже к 
2011 году.  

 Саммит Совета Безопасности заставляет нас 
вновь повернуться лицом к проблемам терроризма. 
Июньские события этого года в Кыргызской Рес-
публике, попытки в этом месяце различного рода 
террористических групп проникнуть через горные 
тропы в соседние c Кыргызстаном страны свиде-
тельствуют o реальных угрозах терроризма миру и 
безопасности государств, граничащих c Афганиста-
ном. 

 Особую озабоченность вызывает смыкание 
террористических и диверсионных групп c нарко-
баронами и криминальными элементами. Такая го-
рючая смесь заслуживает самых решительных мер 
по ее устранению. B этой связи в Кыргызстане не-
давно восстановлена и укрепляется ликвидирован-
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ная год назад Государственная служба по контролю 
за наркотиками. Наращивая усилия в борьбе против 
незаконного оборота наркотиков, мы крайне заин-
тересованы в продолжении стратегической про-
граммы для стран Центральной Азии по противо-
действию незаконному обороту наркотиков и борь-
бе c международной преступностью. Есть необхо-
димость дальнейшего укрепления деятельности 
центральноазиатского регионального информаци-
онно-координационного Центра по борьбе c неза-
конным оборотом наркотических средств, психо-
тропных веществ и их прекурсоров под эгидой 
Управления Организации Объединенных Наций по 
наркотикам и преступности. 

 Важным звеном в международных усилиях по 
борьбе c незаконным оборотом наркотиков должны 
стать план действий Европейского союза и стран 
Центральной Азии по противодействию наркотикам 
на 2009–2013 годы, a также скоординированные 
действия в рамках Содружества Независимых Госу-
дарств и Шанхайской организации сотрудничества. 
Мы настойчиво призываем Организацию Объеди-
ненных Наций усилить координацию в формирова-
нии и продвижении глобальной системы противо-
действия наркоторговле и трансграничной органи-
зованной преступности. 

 Предметом особой тревоги является хрупкий 
процесс восстановления мира и согласия, развития 
институциональных структур в Афганистане. Про-
шедшие парламентские выборы в этой стране вну-
шают определенный оптимизм в отношении усиле-
ния гражданского компонента и создают предпо-
сылки для формирования парламента национально-
го единства. Очевидно, что построение стабильной 
экономики, эффективная поддержка действующих 
государственных институтов Афганистана будут 
служить основой для прочного и устойчивого мира 
в этой стране, a также снизят угрозы безопасности 
в регионе Центральной Азии. Кыргызстан поддер-
живает международные программы по восстанов-
лению экономики Афганистана, готов предоставить 
собственную ресурсную базу и кадровый потенци-
ал, вносит свой вклад, работает в тесном контакте c 
антитеррористической коалицией. 

 Прошедшая в мае этого года обзорная Конфе-
ренция Договора o нераспространении ядерного 
оружия продемонстрировала возможности дости-
жения договоренностей в столь ответственной сфе-
ре, как ядерное разоружение. Свой вклад вносит и 

моя страна. Кыргызстан в качестве депозитария До-
говора o зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Центральной Азии ведет деятельность, направлен-
ную на укрепление региональной безопасности, 
расширение сотрудничества c другими безъядер-
ными зонами. 

 Не случайно особенностью Договора o безъя-
дерной зоне в Центральной Азии является его эко-
логическая составляющая, поскольку на территории 
Кыргызстана угрозу окружающей среде и жизне-
деятельности людей представляет большое количе-
ство урановых хвостохранилищ. Мы признательны 
Программе развития Организации Объединенных 
Наций за повышенное внимание к таким зонам вы-
сокого экологического риска и проведение в 
2009 году международной встречи. 

 Хотел бы привлечь внимание делегатов к 
пункту 97(i) повестки дня нынешней сессии Ас-
самблеи, касающемуся создания в Центральной 
Азии зоны, свободной от ядерного оружия, и обра-
титься с просьбой o ее поддержке. 

 Миротворческие операции Организации Объе-
диненных Наций являются ключевым инструмен-
том в сохранении и поддержании мира на нашей 
планете. Кыргызстан, являясь единственной в ре-
гионе страной, поставляющей сегодня более 30 ми-
ротворцев в миссии Организации Объединенных 
Наций в Африке, Азии, странах Карибского бассей-
на, готов расширять свое участие в миротворческих 
миссиях Организации Объединенных Наций. 

 Делегация Кыргызстана неоднократно высту-
пала в пользу оптимизации менеджмента миротвор-
ческих операций и поддерживает Глобальную стра-
тегию полевой поддержки этих операций, a также 
основные положения по их реформированию, изло-
женные в документе «Новые горизонты операций 
Организации Объединенных Наций по поддержа-
нию мира». Убежден в важности привлечения к ми-
ротворческой деятельности, a также постконфликт-
ному обустройству имеющегося потенциала таких 
авторитетных региональных структур, как ЕС, 
ОБСЕ и ОДКБ. 

 Кыргызстан привержен целям и задачам укре-
пления международного мира и безопасности и, яв-
ляясь кандидатом в непостоянные члены Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций, 
готов вносить свой дальнейший посильный вклад в 
дело поддержания мира, прежде всего через уча-
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стие в работе Совета Безопасности Организации 
Объединенных Наций и его главных комитетов. 

 Хотел бы обратить внимание делегатов ны-
нешней сессии на проблемные вопросы сохранно-
сти окружающей среды и водной энергетики. По-
следние исследования подтверждают утерю Кыр-
гызстаном более 20 процентов своих ледников и 
снежников, что требует проведения экстренных ме-
роприятий по сохранению зоны формирования рек, 
восстановлению лесного фонда. Кыргызстан заин-
тересован в рациональном водопользовании, инве-
стиционной привлекательности, соблюдении эколо-
гической безопасности и развитии альтернативных 
источников энергии, внедрении региональных про-
ектов в области гидроэнергетики в рамках регио-
нального рынка энергоснабжения для Центральной 
и Южной Азии и прежде всего проекта по строи-
тельству линии электропередачи Кыргызстан — 
Таджикистан — Афганистан — Пакистан.  

 Мы полностью поддерживаем необходимость 
выработки реальных мер в ходе очередного шест-
надцатого совещания по Киотскому протоколу в но-
ябре этого года в Канкуне. Среди практических ша-
гов на этом направлении отмечу предстоящую меж-
дународную конференцию горных стран по измене-
нию климата в Катманду, в ходе которой должны 
быть подготовлены расширенные предложения к 
встрече в Канкуне. 

 Кыргызстан прорабатывает значимые проекты 
по устойчивому развитию, готов поддержать 
г-на Ласло Борбели в его работе в ходе девятнадца-
той сессии Комиссии по устойчивому развитию. 
Императив наших действий — реализация Повест-
ки дня на XXI век и Йоханнесбургского плана дей-
ствий.  

 B заключение хотел бы подчеркнуть, что дея-
тельность Организации Объединенных Наций 
должна всецело отвечать ожиданиям и чаяниям на-
родов во всех уголках нашей планеты, и все мы — 
малые и большие страны — не должны забывать об 
ответственности, которую мы несем за наши дейст-
вия. Хотел бы пожелать всем нам мудрости и муже-
ства, что поможет в осуществлении непреходящих 
целей и ценностей нашей Организации, в построе-
нии лучшего мира.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю сло-
во министру иностранных дел Королевства Бахрейн 

Его Превосходительству шейху Халеду бен Ахмеду 
бен Мухаммеду Аль Халифе. 

 Шейх Аль Халифа (Бахрейн) (говорит 
по-арабски): Прежде всего я с большим удовольст-
вием передаю Ассамблее приветствия Его Величе-
ства короля Хамада бен Исы Аль Халифы, а также 
его наилучшие пожелания успеха в ее работе. Я по-
здравляю также г-на Дайсса с избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи и благодарю 
Председателя предыдущей сессии Его Превосходи-
тельство Али Абделя Салама ат-Трейки за умелое 
руководство ее работой. Я воздаю также должное 
Генеральному секретарю Пан Ги Муну за его уси-
лия и вклад в решение международных проблем. 

 Как известно, со времени своего создания Ор-
ганизация Объединенных Наций добилась много-
численных успехов в укреплении коллективных 
международных действий. Она осуществила огром-
ное число инициатив и разработала много полезных 
для человечества концепций, включая новаторские 
цели в области развития, сформулированные в Дек-
ларации тысячелетия (ЦРДТ). Сегодня мы рассмат-
риваем эти цели в качестве главного вопроса, по ко-
торому у нас сложилось полное единодушие. 

 Выступая от имени моей страны, я коснусь тех 
проблем, с которыми человечество сталкивается в 
различных областях, — будь то вопросы, связанные 
с поиском путей решения проблем во взаимоотно-
шениях государств, или осуществление устремле-
ний народов — и подчеркну некоторые из успехов, 
которые вместе взятые могут послужить на общее 
благо. 

 Самой главной задачей, стоящей сегодня перед 
миром, является достижение ЦРДТ к 2015 году. Как 
известно, многие государства прилагают огромные 
и выдающиеся усилия для ее решения. Королевство 
Бахрейн занимает одну из ведущих позиций и игра-
ет конструктивную роль в этой сфере, в частности в 
том, что касается социального обеспечения, бес-
платного качественного начального образования, 
здравоохранения, укрепления здоровья матери и ре-
бенка, расширения прав и возможностей женщин, 
гендерного равенства, предоставления социальной 
защиты беднейшим слоям населения, выплаты 
страхования по безработице, а также расширения 
охвата профессионально-техническим образовани-
ем в интересах развития национальных кадров Бах-
рейна. 
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 Для меня большая честь выступать перед Ас-
самблеей в качестве представителя страны, которая 
активно выполняет свои международные обязатель-
ства. То, что мы сегодня говорим о современном го-
сударстве как о самом важном политическом, соци-
альном, культурном и экономическом продукте со-
временной истории Королевства Бахрейн, стало 
возможным, как и все другие наши успехи, благода-
ря эффективному управлению — управлению, кото-
рое поощряет и поддерживает инициативность, а 
также политические и организационные подходы, 
направленные на создание институтов и потенциа-
лов, способных укрепить принципы современного, 
организованного общества. Такое общество при-
вержено своим ценностям во всех областях, и эта 
приверженность подкрепляется деятельностью го-
сударственных институтов, гарантирующих всем 
талантливым гражданам возможность заниматься 
творческой, новаторской работой и принимать ак-
тивное участие в жизни современного мира. 

 План экономического развития Бахрейна на 
период до 2030 года, обнародованный Его Величе-
ством королем Хамадом бен Исой Аль Халифой 
23 октября 2008 года, ознаменовал собой историче-
ский поворотный момент и начало экономической 
реформы, а также завершение политической ре-
формы. В нем изложено долгосрочное видение бу-
дущих направлений развития экономики страны 
вплоть до 2030 года. Его цель состоит в превраще-
нии нынешней экономики из системы, базирую-
щейся на поступлениях от нефти, в конкурентоспо-
собную на международном уровне и продуктивную 
экономическую систему, работу которой будет пла-
нировать правительство, а реализовывать активный 
частный сектор. Результатом этого станут рост 
среднего класса в Бахрейне и повышение уровня 
жизни его представителей благодаря росту произ-
водительности труда и высокому уровню оплаты за 
этот труд. Этот план нацелен на создание общества, 
основанного на принципах устойчивости, конку-
рентоспособности и справедливости. 

 Финансовый кризис, обрушившийся на миро-
вую экономику в 2008 году, и последующий кризис 
государственного долга в Европе, меры экономии, 
реформа и перестройка банковской системы, рас-
тущее вмешательство государства в банковский сек-
тор и в экономику различных стран — все это при-
вело к повышению роли Группы 20 (G-20) в реаги-
ровании на финансовый и экономический кризисы 

вследствие того, что на долю входящих в нее стран 
приходится около 90 процентов мировой экономи-
ки. Соответственно, настало время G-20 и другим 
блокам, таким как 3-G, взять на себя ведущую роль 
в разработке и активизации общих мер, принимае-
мых системой Организации Объединенных Наций, 
а также ее различными учреждениями и органами, 
путем составления планов коллективных действий, 
которые были бы направлены на укрепление потен-
циала стран в преодолении будущих кризисов и в 
создании открытой и интегрированной экономики. 
Эти меры созвучны конструктивным идеям Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи на этот счет. 

 Урегулирование конфликтов и споров между 
государствами — конфликтов, которые мы сами 
создали, — является нашей общей каждодневной 
задачей. Эти конфликты имеют идеологический или 
этнический характер, либо возникают из-за оккупа-
ции территории другими народами и изгнания их из 
своих домов и своей родины. Конфликты отвлекают 
наше внимание от более важных проблем и задач, 
включая борьбу с нищетой, невежеством, эпиде-
миями и стихийными бедствиями, которые приво-
дят к большим жертвам и препятствуют реализации 
творческого потенциала человечества. Ограничен-
ные национальные интересы того или другого госу-
дарства, которые абсолютно не думают о глобаль-
ном благе, являются в основном причиной такого 
положения. 

 Один из самых важных таких вопросов — 
арабо-израильский конфликт, который выпал на до-
лю нашего региона. В течение десятилетий мы на-
ходимся в тупике, поскольку обнадеживающие уси-
лия увенчались провалом, и наш оптимизм постра-
дал в результате разочарований из-за постоянных 
откатов назад в мирном процессе. Однако мы со-
храняем и лелеем надежду на достижение справед-
ливого, прочного и всеобъемлющего мира, в усло-
виях которого будут восстановлены права законных 
владельцев и откроются двери для взаимного при-
нятия друг друга как соседей, друзей и партнеров в 
обстановке взаимного уважения и выполнения взя-
тых обязательств. 

 В этой связи мы высоко ценим исторические 
обязательства и неустанные усилия президента Со-
единенных Штатов Америки Барака Обамы и его 
администрации по приданию мощного импульса 
мирному процессу на Ближнем Востоке и возрож-
дению надежд на основе открытия прямых перего-
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воров между Палестиной и Израилем с целью уре-
гулирования этого хронического конфликта. 

 Однако эти важные усилия требуют неизмен-
ной поддержки всех заинтересованных сторон и их 
постоянной приверженности осуществлению необ-
ходимых мер по достижению сосуществования на 
основе укрепления связей и контактов. Для каждой 
стороны должен быть шанс убедить другую сторону 
в возможности сосуществования в качестве соседей 
и партнеров в регионе, а не злонамеренных или ко-
варных врагов. Наша приверженность Арабской 
мирной инициативе является одним из убедитель-
ных тому примеров. Мы привержены этой Инициа-
тиве и всем ее положениям, направленным на дос-
тижение подлинного мира. 

 Одна из основ нашей внешней политики — 
наша решимость обеспечить достижение безопас-
ности, стабильности и развития. В этой связи мы 
надеемся на построение мирного и процветающего 
Ирака, который способен сдержать любое ино-
странное вмешательство в свои внутренние дела, 
Ирака, верного своей арабо-исламской самобытно-
сти и включающего все свои этнические группы и 
разновидности культурной принадлежности. 

 Что касается Исламской Республики Иран, то 
мы остро заинтересованы в ее стабильности и про-
цветании ее народа. Мы надеемся, что она сможет 
сыграть жизненно важную роль с целью победить 
призрак разногласий вокруг своей ядерной про-
граммы. Мы приветствуем ее приверженность мир-
ной ядерной программе и подчеркиваем необходи-
мость полной транспарентности и полного соблю-
дения требований Международного агентства по 
атомной энергии и Договора о нераспространении 
ядерного оружия. 

 С другой стороны, что касается островов брат-
ских Объединенных Арабских Эмиратов, оккупи-
руемых Ираном, урегулирование данного вопроса 
на основе прямых переговоров или передача его в 
Международный Суд стали бы жизненно важными 
шагами вперед и основой для достижения регио-
нального единства и взаимопонимания, которое по-
родило бы стабильность, необходимую для разви-
тия, в интересах всех народов региона.  

 Что касается Йемена, то его стабильность яв-
ляется основой для стабильности всего региона. 
Поэтому Королевство Бахрейн подтверждает свою 
полную поддержку Йеменской Республики во всех 

ее усилиях по борьбе с терроризмом и защите своей 
национальной безопасности. Бахрейн призывает 
международное сообщество предоставить поддерж-
ку и помощь этой братской стране по двусторонним 
каналам или через Группу друзей Йемена.  

 В отношении ситуации в Судане мы приветст-
вуем соглашение, подписанное правительством Су-
дана и заинтересованными суданскими сторонами, 
и воздаем должное братскому государству Катар за 
его значительные усилия в этом направлении. Мы с 
нетерпением ожидаем завершения нынешних пере-
говоров по Дарфуру в рамках соглашения, подпи-
санного с целью сохранить единство братского Су-
дана. 

 Урегулирование этих споров позволит нам ре-
шить реальные проблемы, которым мы должны по-
святить наше общее внимание: вопросы безопасно-
сти и терроризма и вызовы в виде опустошитель-
ных стихийных бедствий, таких как трагические 
тяжелые испытания, выпавшие на долю братской 
Исламской Республики Пакистан и Республики 
Гаити, — беспрецедентное катастрофическое на-
воднение и опустошительное землетрясение, соот-
ветственно. Мы подтверждаем солидарность с эти-
ми странами и надеемся, что они преодолеют свои 
невзгоды с помощью и при поддержке международ-
ного сообщества, соизмеримой с грандиозными 
масштабами этих бедствий. 

 Терроризм является многоаспектным глобаль-
ным явлением, которое затрагивает весь мир по 
причине преступных террористических актов, со-
вершаемых в отношении многих стран. Он прибега-
ет к проповедям для того, чтобы поощрять насилие 
и вносить раскол в отношения между странами и 
общинами, противореча тем самым их первона-
чальной миссии предоставления духовных консуль-
таций и наставничества. Он использует средства 
массовой информации, преследуя ту же самую 
цель. Наилучший способ победить терроризм — это 
осуществлять контроль над его источниками фи-
нансирования и разоблачать их. Для этого необхо-
дим глобальный консенсус по вопросу о транспа-
рентной международной финансовой системе, с тем 
чтобы регламентировать перевод этих средств. 

 Для того чтобы международного сообщество 
могло преодолеть эти серьезные вызовы и угрозы, 
государства должны иметь возможность играть 
свою роль в полном объеме на основе консолидиро-
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ванных концепций политического участия, демо-
кратической практики, прав человека, верховенства 
права, юридической и институциональной рефор-
мы, включая свободу убеждений и их выражение, а 
также участие общества в совместном выполнении 
обязанностей. 

 В заключение я хотел бы сказать, что пере-
стройка международных отношений и формирова-
ние в большей степени инклюзивных альянсов тре-
буют более высокой степени уважения мнений и 
ценностей других. Это согласуется с нашим обяза-
тельством стремиться к благородным целям и 
принципам, воплощенным в Уставе: миру, безопас-
ности, дружественным отношениям и международ-
ному сотрудничеству между государствами и наро-
дами. Моя страна подтверждает в Ассамблее свою 
решимость играть свою роль как эффективного 
члена международного сообщества и активно уча-
ствовать и предпринимать инициативы в усилиях на 
благо и процветание всех. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Республики Куба Его Превосходительству г-ну Бру-
но Родригесу Паррилье. 

 Г-н Родригес Паррилья (Куба) (говорит по-
испански): Вчера исполнилось ровно пятьдесят лет 
с момента первого выступления главнокомандую-
щего Фиделя Кастро Руса в этом зале, когда он про-
изнес памятные слова о том, что, когда исчезнет 
философия грабежа, тогда исчезнет и философия 
войны (см. А/PV.872). 

 Шестьдесят миллионов человек должны были 
погибнуть во Второй мировой войне, чтобы лидеры 
того времени создали Организацию Объединенных 
Наций с целью избавить грядущие поколения от 
бедствий войны. 

 Сегодня дети и внуки этого поколения созна-
ют, что человеческой расе угрожает уничтожение. 
Через несколько десятилетий деградация условий 
жизни на планете станет необратимой. Такое же 
могло бы случиться за несколько часов, если бы 
только использовали небольшую часть ядерного ар-
сенала. Те, кто встретился в Сан-Франциско для то-
го, чтобы разработать Устав Организации Объеди-
ненных Наций, не могли представить себе угрозу, 
создаваемую сейчас такими явлениями, как гло-
бальное потепление или «ядерная зима». 

 Пока мы проводим здесь обсуждения, как пре-
дупреждал товарищ Фидель, мощные и влиятель-
ные силы в Соединенных Штатах и Израиле готовят 
почву для военного нападения на Исламскую Рес-
публику Иран. Совет Безопасности, со своей сторо-
ны, возможно, находясь во власти иллюзии предот-
вратить это, продвигается в плане применения 
санкций против этой страны, которые вместе с од-
носторонними санкциями, введенными группой го-
сударств, направлены на то, чтобы задушить иран-
скую экономику. 

 Недавно представленный и политически при-
страстный доклад, опубликованный Генеральным 
директором Международного агентства по атомной 
энергии, привел к дальнейшему росту напряженно-
сти и обеспечил предлог для военной эскалации. 
Если эта агрессия осуществится, она станет пре-
ступлением против народа Ирана и нападением на 
мир и международное право, что могло бы разжечь 
конфликт, который, несомненно, перерастет в ядер-
ный. Мы можем поплатиться миллионами жизней и 
непредсказуемыми последствиями для окружающей 
среды, экономики и стабильности в мире. 

 Кто мог бы утверждать обратное и на основе 
каких гарантий? Можно ли отрицать, что нынешний 
ход событий отдаляет нашу планету от войны на 
Ближнем Востоке? Угроза слишком серьезна, чтобы 
верить в потенциал Совета Безопасности, главный 
член которого, несущий ответственность за этот 
кризис, полагается на свою способность навязывать 
ему свои мнения. 

 Войны, развязанные против Ирака и Афгани-
стана, показывают, что мы не можем доверять од-
ному или нескольким правительствам, обладающим 
правом принимать решения о том, что все диплома-
тические усилия по предотвращению войны исчер-
паны, а также о том, когда применение силы явля-
ется неизбежным и когда гибель сотен тысяч или 
миллионов людей и дестабилизация большого рай-
она планеты — или все это взятое вместе — неми-
нуемо. Санкции, блокады и конфликты — это от-
нюдь не те меры, которые приемлемы для поддер-
жания международного мира и безопасности. На-
против, единственный путь избежания войны — это 
диалог, переговоры и соблюдение принципа суве-
ренного равенства государств.  

 Куба поддерживает и поощряет усилия всех 
тех стран, которые, как, например, Китай, Россия, 
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Бразилия и Турция, стремятся к поискам мирных 
решений, и призывает международное сообщество 
поддержать такие инициативы. Генеральная Ас-
самблея просто обязана официально поддержать 
эти усилия. 

 Необходимо провести радикальную реформу 
Организации Объединенных Наций и восстановить 
власть Генеральной Ассамблеи. Следует также об-
новить Совет Безопасности. Необходимо подтвер-
дить, что Генеральный секретарь и все высшие 
должностные лица международных учреждений, 
включая Международное агентство по атомной 
энергии, несут ответственность перед всеми госу-
дарствам-членам, как это закреплено в четких ман-
датах, принятых в соответствии с Уставом и прави-
лами процедуры. 

 Серьезной угрозы, которую создает ядерное 
оружие, можно избежать только посредством его 
полной ликвидации и запрещения. Необходимо по-
кончить с сопутствующими нераспространению ма-
хинациями, основанными на двойных стандартах и 
политических интересах, а также с существованием 
клуба привилегированных и отказом странам Юга в 
том, чтобы они могли использовать ядерную энер-
гию в мирных целях. Мы призываем Соединенные 
Штаты, крупнейшую ядерную державу, прекратить 
чинить препятствия переговорам о принятии обяза-
тельных для выполнения соглашений, которые мо-
гут навсегда избавить нас от этой угрозы в установ-
ленные сроки. Учитывая огромную смертоносную 
силу и продолжающееся развитие обычного ору-
жия, мы также должны будем бороться за всеобщее 
и полное разоружение. 

 Для того чтобы продвинуться в решении этих 
задач, Движение неприсоединения выдвинуло пред-
ложение, которое осталось незамеченным. Это 
предложение предусматривает осуществление пла-
на действий, включающего создание зон, свобод-
ных от ядерного оружия. Необходимо срочно соз-
дать такую зону на Ближнем Востоке, где Израиль 
является единственной страной, которая выступает 
против этого предложения. Успех таких усилий в 
значительной степени способствовал бы устране-
нию угрозы конфликтов и ядерного распростране-
ния и достижению прочного мира в этом регионе. 

 Наводнения, от которых пострадали Пакистан, 
страны Центральной Америки и многие другие 
страны на самых различных широтах, а также засу-

хи и экстремальные температуры, которые наблю-
дались в России, — все это трагические напомина-
ния об угрозах, с которыми мы сталкиваемся в свя-
зи с резким изменением климата. Перед лицом та-
кой серьезной угрозы нельзя допустить, чтобы ко-
рыстные или узкие политические интересы поме-
шали принятию конкретных юридически обяза-
тельных соглашений на следующей Конференции 
сторон Рамочной конвенции Организации Объеди-
ненных Наций об изменении климата. Развитые 
страны, которые несут огромную ответственность 
за глобальное потепление, должны поставить более 
амбициозные цели по сокращению выбросов пар-
никовых газов и воздерживаться от нарушения ра-
мок, установленных Конвенцией и ее Киотским 
протоколом. 

 Было бы весьма безответственно со стороны 
правительств промышленно развитых стран про-
должать игнорировать законные требования непра-
вительственных организаций и социальных движе-
ний, с активистами которых жестоко обошлись в 
Копенгагене, и позднее, лишь пять месяцев назад, 
встретиться в Кочабамбе с целью защитить нашу 
Мать-Землю или вновь попытаться обмануть обще-
ственное мнение, возлагая вину на формирующиеся 
экономики. 

 Мы призываем международное сообщество 
оказать всестороннюю поддержку Венесуэле в ее 
борьбе. Победа на вчерашних парламентских выбо-
рах продемонстрировала широкую поддержку 
большинством народа президента Чавеса и Болива-
рианской революции, которые пострадали в резуль-
тате североамериканского вмешательства и подлых 
кампаний по дезинформации, организованных оли-
гархическими группами и империями массовой ин-
формации. 

 Теперь, когда телевизионные камеры покинули 
Гаити, мы призываем к выполнению обещаний об 
оказании помощи этой стране. Прекрасному гаи-
тянскому народу необходимы ресурсы для осущест-
вления реконструкции и, в частности, для развития. 

 Правительству Соединенных Штатов известно 
о готовности Кубы к сосуществованию в атмосфере 
мира, уважения и суверенного равенства, о чем мы 
сообщили по официальным каналам и что я хотел 
бы подчеркнуть здесь от имени президента Рауля 
Кастро. Я убежден в том, что развитие отношений, 
основанных на международной законности, целях и 
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принципах Организации Объединенных Наций, по-
зволят Кубе и Соединенным Штатам обсудить мно-
гие существующие между ними разногласия и уре-
гулировать другие проблемы. Это способствовало 
бы созданию благоприятной атмосферы для того, 
чтобы попытаться урегулировать проблемы нашего 
региона и в то же время оказать значительную по-
мощь в интересах народов наших стран. 

 Мы все еще ожидаем реакции на повестку дня 
по проведению диалога и инициативы по двусто-
роннему сотрудничеству, представленные в адми-
нистрацию президента Обамы 14 июля 2009 года, о 
чем я публично объявил в этом зале ровно год назад 
(см. А/64/PV.11). Правительство Северной Америки 
не проявило готовности к обсуждению важных во-
просов двусторонней повестки дня, поэтому офи-
циальные переговоры, которые проводятся без ка-
кого-либо значительного прогресса, ограничивают-
ся лишь некоторыми конкретными вопросами. 

 Вопреки ожиданиям, даже в самих Соединен-
ных Штатах их правительство, как представляется, 
не желает исправить наиболее иррациональные и 
универсально осуждаемые аспекты его политики в 
отношении Кубы. Главным элементом наших дву-
сторонних отношений является экономическая, тор-
говая и финансовая блокада, которую напрямую 
ввело правительство Соединенных Штатов в отно-
шении нашей страны, а также экстерриториальные 
последствия применения их законов. Эта блокада 
была предметом 18 резолюций, которые принима-
лись практически при единодушной поддержке го-
сударств-членов и в которых постоянно содержался 
призыв к ее прекращению. 

 Тем не менее за последние два года не про-
изошло никаких изменений в политике в отноше-
нии блокады и подрывных действий против Кубы, 
даже несмотря на тот общеизвестный факт, что пре-
зидент этой страны обладает значительным автори-
тетом для осуществления реальных изменений и 
пользуется в этой связи широкой поддержкой 
большинства североамериканского народа. 

 Для граждан Соединенных Штатов или ино-
странцев, проживающих в этой стране, поездки на 
Кубу по-прежнему остаются незаконными. Куба не 
может продавать кубинскую продукцию или про-
дукцию, содержащую кубинские компоненты или 
технологии, Соединенным Штатам. За очень не-
большим исключением Кубе запрещено приобре-

тать, здесь или в любой другой стране, любой то-
вар, содержащий даже малую толику американских 
частей или технологий. При финансовых сделках, 
осуществляемых в долларах США, вне зависимости 
от того, связаны они с Кубой или нет, активы могут 
быть либо конфискованы, либо заморожены, и на 
участвующие в таких сделках банки может быть 
наложен штраф. За нарушение этих продажных 
блокадных законов на компании Соединенных Шта-
тов Америки и на иностранные компании налага-
ются многомиллионные штрафы.  

 Кроме того, продолжает нарушаться радиове-
щательное пространство Кубы, что является явным 
нарушением международных норм, радиопрограм-
мы и телепередачи продолжают использоваться для 
подрывных целей, и миллионы долларов из феде-
ральных средств используются для разжигания по-
литической нестабильности в нашей стране. Часть 
кубинской территории захвачена Соединенными 
Штатами Америки, создавшими на ней военную ба-
зу в Гуантанамо, где применяются пытки и которая 
находится за рамками юрисдикции международного 
гуманитарного права. 

 Иммиграционная политика Соединенных 
Штатов по отношению к Кубе, основанная на Зако-
не о статусе кубинцев, представляет собой полити-
чески мотивированное исключение из общего пра-
вила, поощряющее нелегальную миграцию и при-
водящее к гибели людей. Включение Кубы Соеди-
ненными Штатами в незаконный перечень стран-
спонсоров международного терроризма глубоко 
аморально.  

 Наше требование и связанный с ним всеобщий 
призыв хорошо известны. Пятеро кубинских борцов 
с терроризмом, которые в течение 12 лет содержат-
ся в тюрьмах Соединенных Штатов в качестве по-
литических заключенных, должны быть немедленно 
освобождены. Их освобождение было бы актом 
справедливости, который позволил бы президенту 
Обаме продемонстрировать свою подлинную при-
верженность борьбе с терроризмом в нашем полу-
шарии. 

 Президент Соединенных Штатов все еще име-
ет возможность принять историческое решение, ис-
правив абсолютно бесплодную политику геноцида, 
которая проводится в течение 50 лет и является на-
следием «холодной войны». Это был бы решитель-
ный поступок, который лишь способствовал бы его 
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поддержке со стороны тех, кто избрал его на этот 
пост для осуществления перемен, и со стороны со-
общества государств, которое голосует за это из го-
да в год. Как бы ни складывались обстоятельства, 
кубинская революция будет упорно и непреклонно 
отстаивать суверенный путь, избранный нашим на-
родом, и не оставит своих усилий, основанных на 
заветах Марти и Фиделя, в борьбе с любой неспра-
ведливостью.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю сло-
во министру иностранных дел Республики Сей-
шельские Острова Его Превосходительству 
г-ну Жан-Полю Адаму. 

 Г-н Адам (Сейшельские Острова) (говорит 
по-английски): Разрешите мне, пользуясь возможно-
стью, присоединиться к тем, кто выступал до меня, 
и поздравить Его Превосходительство г-на Йозефа 
Дайсса с избранием на пост Председателя нашей 
Ассамблеи и с тем, как умело он руководит нашей 
работой. Я также передаю поздравления и выражаю 
признательность Его Превосходительству г-ну Али 
Абдель Саламу ат-Трейки за его руководство и 
энергичные усилия в качестве Председателя Гене-
ральной Ассамблеи в ходе ее шестьдесят четвертой 
сессии.  

 Три первых дня на прошлой неделе мы прове-
ли за обсуждением достигнутого — или в каких-то 
случаях не достигнутого — прогресса в реализации 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ), к 2015 году. Мно-
гих из нас еще ожидает огромная работа. Что каса-
ется Сейшельских Островов, то, хотя мы добились 
колоссальных успехов в достижении этих целей, 
мы, тем не менее, энергично наращиваем наши 
усилия, чтобы не утратить тех результатов, которых 
нам с таким трудом удалось достичь. В связи с этим 
возникает вопрос о том, являются ли ЦРДТ самоце-
лью. Выполнение наших задач не заканчивается в 
2015 году. Оно не может закончиться в 2015 году. 
Что будет дальше и в каком направлении мы будем 
продвигаться после этого? 

 Те из нас, кто входит в число стран со средним 
уровнем доходов, а к ним относятся многие малые 
островные развивающиеся государства 
(МОСТРАГ), уже предвидят иной круг задач, свя-
занных с этими вопросами, — вопросами, которые 
придется решать и другим странам по мере дости-

жения ЦРДТ и дальнейшего развития. До 2015 года 
осталось не так много времени, и необходимо на-
чать уже сейчас обсуждение вопроса о том, как 
страны смогут получать доступ к недорогому фи-
нансированию, которое потребуется им не только 
для того, чтобы продвигаться вперед после дости-
жения ЦРДТ, но и для того, чтобы они могли сохра-
нить и не утратить достигнутые результаты.  

 Вот почему Сейшельские Острова объявили на 
саммите по ЦРДТ о том, что мы во взаимодействии 
с системой Организации Объединенных Наций 
возьмем новые обязательства по установлению за-
дач в рамках процесса ЦРДТ-плюс, общее назначе-
ние которых заключается в том, чтобы после дос-
тижения целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия, превратить устой-
чивое развитие в реальность для последующих по-
колений.  

 Мы все понимаем, что мы разные по размеру и 
численности населения. У каждого государства-
члена Организации Объединенных Наций различ-
ные потребности. За годы мы многое поняли, в том 
что касается развития, и теперь все мы знаем, что 
единый для всех подход не работает. В Организации 
Объединенных Наций и в других организациях, за-
нимающихся вопросами развития, мы установили 
различные категории развития, чтобы способство-
вать доступу тех, кто в этом наиболее нуждается, к 
соответствующим ресурсам. Ресурсов всегда не 
хватает, и после 2015 года мы должны добиться то-
го, чтобы деление на категории в плане развития 
действительно способствовало развитию. Такие ка-
тегории не должны становиться способом наказа-
ния тех, кто преуспел в развитии.  

 И мы не должны допустить, чтобы малые ост-
ровные развивающиеся государства становились 
заложниками имеющихся категорий. МОСТРАГ со 
средним уровнем доходов сталкиваются с особыми 
проблемами, которые не принимаются во внимание 
нынешней международной структурой в области 
развития. Финансирование, предоставляемое 
МОСТРАГ, носит фрагментарный характер. Они не 
получают надежного финансирования. Даже в от-
ношении проблем, которые затрагивают МОСТРАГ 
в наибольшей степени, таких как проблема измене-
ния климата, существуют многочисленные барьеры, 
препятствующие нашему доступу к финансирова-
нию, в том числе не в последнюю очередь исполь-
зование критериев объема валового внутреннего 
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продукта на душу населения при определении пра-
ва на получение финансирования. 

 Вопрос, который будет все чаще возникать по 
мере того, как мы будем пытаться решить проблему 
финансирования развития после 2015 года, — это 
вопрос о том, куда могут обращаться МОСТРАГ в 
целях финансирования своего развития. Ответ на 
этот вопрос заключается в том, что нам нужно раз-
работать специальную категорию развития для 
МОСТРАГ, которую могли бы использовать все 
партнеры по развитию.  

 Вот почему малые островные развивающиеся 
государства говорят: «Давайте начнем с себя», — 
обращаясь к Генеральному секретарю с просьбой 
начать проведение общесистемного обзора того, на-
сколько эффективно Организация Объединенных 
Наций и ее различные специализированные учреж-
дения фактически помогают МОСТРАГ и как мож-
но улучшить эту помощь. Этим могла бы заняться 
межучережденческая рабочая группа, которая могла 
бы предоставить Генеральной Ассамблее на ее ше-
стьдесят пятой сессии конкретные рекомендации о 
том, как система Организации Объединенных На-
ций могла бы более действенно содействовать удов-
летворению особых потребностей МОСТРАГ. Ми-
ровой финансово-экономический кризис усилил 
уязвимость островных государств перед внешними 
воздействиями. Он как никогда продемонстрировал, 
что островные государства нуждаются в макси-
мально возможной поддержке для успешного раз-
вития.  

 Как я уже отмечал, в существующей системе в 
области развития имеются пробелы. Эти пробелы 
означают, что мы должны быть готовы проявить но-
ваторский подход к решению назревающих проблем 
в области развития. Мы приветствуем усилия ряда 
стран и Генерального секретаря по внедрению но-
вых и новаторских средств финансирования разви-
тия. На Сейшельских Островах вследствие воздей-
ствия продовольственного, топливного и финансо-
вого кризисов в 2008 году мы были вынуждены 
провести широкомасштабную макроэкономическую 
реформу при поддержке бреттон-вудских учрежде-
ний, Азиатского банка развития и наших кредито-
ров из Парижского клуба. Мы очень признательны 
всем нашим партнерам за поддержку. 

 Я считаю интересным отметить тот факт, что, 
пока мы занимались реструктуризацией своей ста-

рой задолженности, наша экономика начала расти 
благодаря новым потокам прямых иностранных ин-
вестиций, большинство из которых направляются 
из стран развивающего мира — стран Залива, Аф-
рики и Азии. Появилось много новых каналов для 
обеспечения развития, которые по-прежнему оста-
ются относительно незадействованными и неорга-
низованными. 

 Я хотел бы также кратко рассказать Ассамблее 
о проекте, который касается принципиально новых 
возобновляемых источников энергии и осуществля-
ется на Сейшельских Островах при поддержке пра-
вительства Объединенных Арабских Эмиратов. 
Данный проект является примером того, как малое 
островное государство может получить доступ к 
доступному финансированию с целью снижения за-
висимости от ископаемых видов топлива — это 
один из факторов, которые повышают степень уяз-
вимости островов. Такая динамика по линии Юг-
Юг зачастую упускается из виду в рамках традици-
онной динамики Организации Объединенных На-
ций. Порой мы также тратим впустую много време-
ни на идеологические дискуссии, в результате кото-
рых подлинные цели развития теряют свою чет-
кость. Мы должны быть прагматичными и мы 
должны действовать. 

 Изменение климата, и особенно повышение 
уровня моря, по-прежнему остается самой серьез-
ной угрозой для малых островов. Необходимо при-
нять на глобальном уровне намного более карди-
нальные меры для того, чтобы значительно снизить 
объем выбросов и осуществлять работу по адапта-
ции таким образом, чтобы обеспечить реализацию 
чаяний в отношении развития и выживание всех 
стран, особенно малых островных государств. Нам 
необходимо добиться скорейшего по возможности 
обеспечения оперативного финансирования. 

 Я должен привлечь внимание к озабоченности 
малых островных государств тем, что значительная 
часть финансовых средств, предназначенных для 
целей адаптации к последствиям изменения клима-
та, направляется по традиционным каналам финан-
сирования. Это означает, что большинство 
МОСТРАГ не получают доступа к финансированию 
в силу своего статуса стран со средним уровнем до-
хода. Адаптация к последствиям изменения климата 
требует таких механизмов финансирования, кото-
рые не опираются на традиционные модели. Нам 
действительно необходимо оперативно начать рабо-
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ту. На сегодняшний день мы пока еще только гото-
вимся к этому. 

 Размышляя о системе управления Организа-
ции Объединенных Наций, мы не должны также 
щадить усилий для обеспечения эффективности в 
деле урегулирования конфликтов в тех районах, где 
люди страдают больше всего. Что касается Афри-
канского Рога, мы по-прежнему глубоко обеспокое-
ны сложившейся ситуацией в Сомали. Мы заявляем 
о своей солидарности с народом Сомали и Пере-
ходным федеральным правительством, которое 
предпринимает попытки восстановить мир и безо-
пасность. Мы всецело поддерживаем усилия Афри-
канского союза через посредство Миссии Африкан-
ского союза в Сомали и усилия Организации Объе-
диненных Наций. 

 Вместе с тем очевидно, что сейчас мы должны 
быть готовы пойти гораздо дальше и выйти за рам-
ки того, что мы уже опробовали и испытали. К со-
жалению, текущие проблемы, связанные с ситуаци-
ей в Сомали, также продолжают препятствовать 
созданию условий для обеспечения развития в ре-
гионе. Угроза терроризма нарастает, и одновремен-
но с этим продолжается расширение масштабов 
бедствия пиратства, которое на востоке уже распро-
странилось вплоть до Мальдивских Островов, а на 
юге — до Мадагаскара. 

 Сейшельские Острова прилагают все возмож-
ные усилия для того, чтобы наши морские районы 
оставались безопасными, и мы хотели бы выразить 
признательность всем нашим партнерам за под-
держку. Тем не менее пиратство нанесло нашей 
экономике прямой ущерб в размере свыше 4 про-
центов валового внутреннего продукта. Мы привет-
ствуем новый региональный проект по борьбе с пи-
ратством, который разрабатывается Индоокеанской 
комиссией и Общим рынком Восточной и Южной 
Африки при поддержке Европейского союза. Этот 
проект позволит подходить к данной проблеме с 
различных углов зрения одновременно по мере то-
го, как мы предпринимаем попытки, направленные 
на укрепление региональных возможностей по 
осуществлению патрулирования и наблюдения, на-
ращивание правового и судебного потенциала на-
ших стран и смягчение негативных последствий 
пиратства для наших экономик. 

 Я хотел бы поблагодарить наших друзей и со-
седей за поддержку в этом вопросе. Это вопрос, ко-

торый зависит от совместной работы всех стран — 
как внутри региона, так и за его пределами. Кроме 
того, мы должны продолжать работать с Сомали с 
целью укрепления возможностей этой страны по 
созданию собственных институтов. 

 Сейшельские Острова также твердо убеждены 
в том, что международное сообщество призвано ук-
репить свои усилия по борьбе с транснациональной 
преступностью, которая зачастую связана с отсут-
ствием стабильности и безопасности, от отмывания 
денег и до торговли людьми. В регионе Индийского 
океана мы полны решимости работать со всеми 
партнерами, с тем чтобы эффективно решить эти 
вопросы. 

 Все мы являемся частью Организации Объе-
диненных Наций, поскольку верим в то, что для 
обеспечения развития мы должны работать сообща. 
Развитие — это процесс сотрудничества. Нам необ-
ходимо укреплять это сотрудничество. Нам необхо-
димо приложить дополнительные усилия для того, 
чтобы увеличить число инновационных источников 
финансирования развития. Нам необходимо быть 
более прагматичными при использовании нашего 
подхода. Мы знаем, что это будет нелегко, но это 
лишь укрепляет нашу решимость. Мы готовы вме-
сте двигаться вперед. 
 
 

  Заседание закрывается в 14 ч. 15 м. 
 

 


